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1. apäkhtarat· hacha. ｉｬ｡･ｬｬｬ￤ｾＮ＠ apäkhtaraeihyö. hacha. naelllae-

ibyö. fradvara1. agrö. ｭ｡ｩｮｹｵｾＮ＠ pouru. rnahrkö. daevallallm. daevö. 

rOll der llürdliclten Ge.qend, f{JIt den llIJrdlichell Ge,qemlen sliil'zf p 

Agm -main.lJlls !terror, pr, dercoll Tod ist, der Daeca der Daems. 

Anq. C est de {a lJarlie dll lYord, des dilfirens liellx qui soul 

((U lYurd, qu'accuurl Ahrilllfln "lein de murt ce Cltef des news. 

Die IIalldschriftell gehen folgende Yarianten: apäkhatara,1 ｉ･ｾ･ｬｬ＠

ßCE. apäkhtara1 AFd, apakhtra1 bc. - apakbtraeibyö lesell Ebc, 

die übrigen apäkh taraeib yö. hachanacmaeibyö liest Llos 11', 

､･ｲｾ･ｬ｢･＠ Codex liest allein mainytms == mainyus. - paüuru == pö-

um liest d. - JIeille [ebersetzulI!;, dieses l)aragrapheu unterschei-

det sich, wie lIlall sicht, illl ",. esentlichen nicht VOll der Anquetils. 

Die einzelnen \Vörter bieten auch keine weiteren Schwierigkeiten; 

apäkhtara ist bereits von ßUrllouf erklärt (Yaylla Notes et Ed. 
p. CXI.) , ebenso Ilaema, Gegend, eigentlich Hälfte (ibid. p. LXV.). 
Es ist femer bekannt. dass nach persischer Vorstellung alle guten 

Genien von ｏｾｴ･ｬｬ＠ und ;\Iittag, die ｵｾ･ｮ＠ dagegen von l\"ordell kom-

men; daher ｨ･ｩｾｬｓｴ＠ ･ｾ＠ au piner Stelle im Aferlu der sieuen Amscba-

lSpalldlS: ｬｈｾｫｩｳＮ＠ az. C;ili. nlmröz. aiidar. äyat . . .. harvic;pa. patyär. 

az. t;ui. awäkhtar. bad\'än1t: "AIJes Gute möge VOll der Mittagseite 

herbeikommen, alles Eibe VOll der nördlichen Seite verschwinden.'" 

Die \V urzel dvar halte ich durch Umstellung aus sanskrit. dru ellt-

Unlv' sitätsbibliothek 
Elc'lstUt 
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·1 () 

ＮＢｩｴｾｬｬ､･ｬｬＬ＠ ､ｩｾ＠ Hllzvaresch - UebersetzlIlw "iebt das 'V Ort . 
"urzrI ､ｹ｡ｬｬｾｾ＠ durch ｾＧｩ＠ ''''\' . I ｊｾ＠ ｾ＠ wIe die 
". I ｾ＠ I' ｾＮＮＮ［ｉＧ＠ wle( er, ctzteres ClJlsjJriclJt de ' 
ｾｉｓｃ＠ 11'/1 w!.,) d . I 1II par-. . ｾ＠ .)) , as, WJe aul' I cl rar und ､ｹｾｵｩ＠ I 

lind Herbeistürzen der b", G' ' ｾＬ＠ lur "0111 Laufen 
. ｯｾ･ｬｬ＠ elster gebraucht wird C' PU' 
I-Islam p. 3. J. 2. cd ()J"I) I d . Z.",. Jema-' 

• Ｎｾ＠ J.. 11 eu O'e\' .. / I I 
'YörterbücJlern frlllt das \,"ort. M \ 0111 JC len uCupersischen 

ｾＮ＠ uiti. davata. M. yo d ... J.' -.' . 
• Il.JC UO. ｡ｾｲｯＮ＠ lIIaIlJYu . ..,. pouru. malJrko. 

Also spraclt rlie'lersd I 't . 
. I eCllwIS.!ellde ·1';;-ra lJIla' l I 

.jll{' ｾ＠ ｾ＠ - myus}{.erro I J'odist. 
- 7· 11 Court cont inuellemenf, cet AI, .' . 

dp la malll'aise loi. "11 lU/all "lem de mort. maUre 

Slatt dayata liest 11' d ,'t' d d 
I . a'al I, vata. _ '". _' 
IIos J\. - lIIalIlveus _ '. bl' pOllru - ponru bat 

. "' - mallJ) UiS os In}1' ]}' 
llleHler UebersctzuJjo vo d \ . . . Je VersclJiedeul,eit 
\ ｾ＠ n er 1: IIquctJls WIrd d . 1 l' 

.l uffassU/Jn" des \,"0'1"1' d .' III C J (Ie "ersclliedene 
I . ｾ＠ I Cs avata heduJlrt Ir E' . 

a lerduJ<Ys allf der S't A . ｾ＠ . Je" tymolorYJe scheillt 
,t'I el e nqueills zu sein d 1 d. t'I 

Uwas anderes sein al' cl ' • ,Uln a, ata kann kaum 
J) .:s as ｬｉ･ｵｰ･ｲｾｭｳ｣ｨ･＠

arsen erkennell die' I . ' ｉＮＺｊｾＩＭＮＩＬ＠ laufen. Auch die 
s an, g eIChwoI sC '. 

lind geben das Verbum üb . 11 d } Immen SlC Hllt Ulls üuerein 
findct . d' el a urc I .,saO'ell" wied 

• wIe les denn'l Ｇｾ＠ er, wo es sich 
J . . aue J an allen Stelle cl Z 
IJetensch fordert. .l\Ian I . /) er usam/lJellhan lY ge-
. I verg elche z. ß cl' SI' ｾ＠

JlIte des Yallna: vö. d 't ,. " le te le 1111 neunten ea-
d .; a'a a. 1J0lt me ' 

UlJ ßU/'IJouf.. .. ßemerklll)ryell obe d;·' . Sapallßl. athrava .... darM 
. ｾ＠ r lese ｾｴ＠ II . . 

VIer 1846. p. 43 ff. Das n ' . e e Hn Joul'llal asiat. Ja/)-
J. 1 • ' uzvareschwort I I 
JC I wIederrriebt le" . I ' we eIes davata ge "h 

ｾ＠ , ,:se JC I ｮｾｪＧ＠ ulJd JJalte ,.. . wo n-
Lung des Zendwortes. Na ) d E' es fur eUJe blosse UmlSchrei-

ｾ｣ｌｲｪｦｴ＠ ｊｩ･ｳｾ･＠ sich alIerding: I ｡ｕＺｾＱ＠ ｾｧ･ｬｾｴｬｊ￼ｬｊｬｬｩ｣ｉｊＺｾ･ｩｴ＠ der IIuzvaresch-

Ich Ilalte dIes aber für ｵｬｊｷ｡ｬｬｊＧｳ｣ｨｾ＠ Ｑｾ＠ h e. ｾｾ＠ er sagt, punktiren; 
reuden Grunde. Es ist Ilämr I d IIJ IC aus emem gleich anzufoll-
1 b J IC 1 eu !)arse . 
Ja eu sc Ion in §. 1. ein ßeis iel IJ eJgenthOmlicll, und wir 

lungen, je nachdem sie von d P gegeben, gewisse gleiche Hand-
en guten oder böse \ T . 

n 'esen Jlerkoillmen , 

L. 

. 
E 

·17 

durch verschiedene "r orte zu lllller:schcidell. \Y ährcIJu man vom 

KOllllllen dcr guten 'Yescn die "'örter ja,'at, IIpaya1 gebraucht fin-

det, sagt IIIall VOll den GeschöpfelJ Ahrimalls ｦｲ｡､｜Ｇ｡ｲ｡ｾＬ＠ ｦｲ｡､ｶ｡ｬｩＨｾ｡ｩｴｪＮ＠

während Ahura-lIIazda VOll seincm Schaffen redend das 'V ort fratb-

were,'em gebraucht, sagt er \'0111 Scilaffen Ahrimans frakel'cnta1 "'). 

Diese Scheidung geht gewölllllich durch alle ｬＩ｡ｬﾷｳ･ｉｊｾｰｲ｡｣ｨ･ｬｬＮ＠ Zu 

dieseIl 'Yörtern gehört denll nUll auch der Ausdruck davata, er wird 

blos vom Sprechell der böscn Geister gebl'aucht, während man bei 

gutcu Geschöpfen mraot oder aokhta gebraucht. Nur eine Ueber-

setzung von davata ist es wahrscheinlich, wenn der l\IinoklJired vom 

Sprechen Ahrimans dar. aet (i. e. ｾ＠ ).,)) gebraucht (pp. 96. 38.1. 

der pariser Handschrift), was I\ erio:sengh seinerseits :sehr richtig 

durch brüte wiedergieht. - dUJdäo eigeutlich male :sciens, man vergl. 

ｙ｡ｾｬｉ｡＠ p. 74 ff . 

3. drukhs. llpa. düll'a. mel'enchaguha. ashal1m. zarathustra. 

DruMls! laufe hiu, tiidte den heiligen Za1'fltlmstra. 

Allq. Ce Daroudj jJa}'collrl (le monde) elle ravage, 0 pUl' ZOI'Ollstre. 

Die Lesarten znr vorliegenden Stelle sind VOll eilliger Bedeu-

tllng. upa lesen EFbed, uapa ｃｾ＠ in C ist jedoch u durchstricllen, 

ara liest blos A. - dvara lesen ABFhcd, dvairit C, davaraiti E. 
nie bei den Lesarten dvail·it IIlld davaraiti verdiellell gewiss keille 

weilere Beachtung. Allquetil hat nach l'ieiller halldschl'iftlichenlieLer-

setzung die Lesart davaraiti vor sich' gehabt. Man kÖllllte aber fra-

gell, ob mall apa. dyara oder IIpa. dyara lesen solle. Letztere Les-

art ist die eillfachste und auch die VOll den meisten Handschriften 

ｾ･ｧ･｢｣ｮ･Ｌ＠ doch auch mit apa. dvära Hesse :sich ein Sinn verbiuden; 

*) neide Wörter heissrn f'igf'ntlich .,schnelden'·. cr. Yac;na p.502. Man vrr-

gleiche Jas semitische ｾｩｊ＠ und ｾＮ＠

, 
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lIIall ｊｉｉｩ｢ｾｴ｣＠ ebell übersetzen: Drukhs lallfe hillwe!!" (yon mir) etc. 

ｅｾ＠ ｾ､ｊＨＧｩｬｬｴ＠ mir jedoch kaum zweifellJaft, dass ara ｡ｵｾ＠ §. 6, wo es 

:.!aIJz all sci,wr SteHe ｩｾｴＬ＠ hier eingedrulI!,!"rn sei; ich nehme also 

auch keiuen Austalld, upa, d,":!ra zu ｉＨＧｾＨＧｵＮ＠ Die llalldsdll'jften 

:-ichwanken elHllich lJoch in dem ',"orte lIIercnchag-uha, AEd lesen 

ｊｉｉ･ｲ･｣ｬｬ｡ｧＭｵｌ｡ｾ＠ c ｊｩ･ｾｴ＠ ｊｉｬ･ｲｬ［･ｬｊ｡ｧＧｬｬｬｊ｡ｾ＠ was auch ､｡ｳｾｳ･ｬ｢･＠ ist; dageg-en 

lesen UCh JIIerenclJafrulJa ulJd Ｑｉｉ［ｾｲ･ｩｩ｣ｊｊ｡ｾｉｊＯｬ｡Ｌ＠ 11' lIIercnchag-IIUa. Jch 

llal)e die Le:-oar' ｉｉｬ･ｲ･ｬｬ｣ｬｊ｡ｾｵｬＱＳ＠ ｡ｬｬｧ･ｮｯｬｾｬＯｬｬ･ｮｾ＠ da sie du;ch andere 

StelIeu am ｬｉｉ･ｩｾｴ･ｬｬ＠ bestättigt wird, lIIerelJd, tödteu, ist übrigens 

ein YOU Illere, stel'belJ, ahgeleitetes Verbum. ßetrac/lten wir nur 

deJl SillIl der Stelle, so kaulJ gewiss kein Zweifel seill, dass All-
(llletih; [ebersetzulJg falsch ist; dYära und lIIerenchaguha sind Im-

pe rati H, die keiucllfal1s als 3. ps. siug. praes. übensetzt werden kön-

IICII. Aber aneh unsere r ebersetzung ist nicht ohne Schwierigkeit. 

｡ｾｍｵｬｉ｜Ｌ＠ zararllll .... tra ｉｬ･ｩｳｾｴ＠ gewöJlIJlich wirklidl ,,0 heilio'er ZaratllU-. ｾ＠

Ｎｳｴｲ｡Ｇｾｾ＠ wie auch Anquetil über .... etzt. Her SilJlI der SteHe und der 

Verlauf df'r;.!alJzell Erzählullg fordert dagegen ulJzweifelhaft, ､｡ｾＺｳ＠
an ｕｉｊｾ･ｲ･ｲ＠ Stelle eilJ AC('II:-;ativ ｾｴ･ｬｬ･ｬｊ＠ :-;olle; denlJ ｡ｵｾ＠ dem 11'01-

genden gdit ja ganz deutlich Jlervor, ､｡ｾｾ＠ e:s ｚｾｕＧ｡ｴｨｵｳｴｲ｡＠ ｩｾｴＬ＠ der 

ｾ｣ｴ､ｴ･ｴ＠ werden soll; auch die IIlIzyaresch - Ueber:setzUIw scheillt 
Jlier den Aecusativ zu setzen, wiewo) es ulJlllöolich ｩｾｴ＠ \ei dem :\1 J I'J' ｾ＠ , 
. :alJg

e 
all 1 eXlOn dies ｢･ｾｴｩｬｬｬｊｬｬｴ＠ zu behaupten. JedelJfall:s i:st der 

ｾＮ＠ oc. ｡ｾｉｊ＼ｩＱｬＱｬｬ＠ eille lSehr auffällige Forlll, die meines Ｇｙｩｾｳ･ｮｾ＠ bi:s 

ｊｾｴｺｴ＠ ganz ,:er('illzelt dasteJlt und, einem Accusativ "iel ähnlicher 
!'Ildlt, als elllem Y OC3,tjy - 1\.T

O
"II I ' d 

. n '- muss Her arauf aufmerksam 
［Ａ･ｬｬｬ｡ｾｾｬｴ＠ ｷ･ｲｾＮ･ｬｬＬ＠ ､｡ｾｾ＠ cl ,. :!ra jlJ allen Handschriften mit ä geschrie-
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• ... • '" '" DU a" 01' orum. 
Ha oIe lIalldschriften eillstilllllli,.,. sind /So II"be ' I N' Lt d 
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gewagt, ｾ＠ , Q JC 1 IC S aran zu 

､ｲｵｫｨｾＮ＠ Le. pairi dvarat ｢ｬｾｬＧｴＧ＠ d • • 'tl "A . . 
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Die DI'III.:/i.<,. Nt,! um ihn herum, der Dael'fl lJlliti, der rel'g(hl!J-

liehe, d,'l' IJet riitJ('J' der ",'!erblichell, 

All'!. ('e anl'()1uU 1'(1 partout, c'est l/li filii est le ｾ･ｷＬ＠ ｾＧｴｦ･ｬｬｲ＠

elfs 1//(lIl,r, qll i r(( /'(/ge, tOllrmente et e7l8('1:1I1e [rl 1J/(/ll1'azse [m. 

Hie ｌ･ｾ｡ｲｴ･Ｏｬ＠ zn diesem Paragraphen silld nicht VOll grossem 

I>elall"'e lnliti ]e .... en alle ｉｉ｡ｬｊ､ｾ｣ｨｲｩｦｴ･ｬｬＬ＠ nur c hat blliti; ithye. jö == 
) ( ｾＬ＠ "v b 
ｩｴｨＨｾ＠ jö hat ｢ｬｯｾ＠ F. - ｔｉｉ｡ｲｾｨ｡Ｈ［ｬｊ･ｬｊｬ＠ lesen BCE, mal'saOllem c, ma-

ｲ･ｾｨ［ｬｬｉｬ･ｬｬＱ＠ Ad, ｭ｡ｲｊＱｾｉＺ｡ｯｮ･ｬｬｬ＠ 11', - ßiliti ist nach der Ilnz-

yäresch- Uehersetzllll!?; eill Ei;!:{'rillalllr. er wird durch niJ wie-
- -, '1 d " illln lloch-､･ｲｧ･ｧ･ｬｊ｣ｬｉｾ＠ audl (Im ｓ｣ｨｬｬｬｳｾＨＬ＠ dt· ... Caplte ｾ＠ wel' eil W1l 

1· be''-eo'llelJ' ich habe ihn .. leichfalls ｡ｬｾ＠ Hom, propr. ｦ｡ｳｾ･ｬｬ＠ zu lila ｾ＠ ｾＮＮＮＬ＠ Ｌｾ＠ I 
... 'ell o·c:'·lau\)/. Zu ｩｴｨｴｾｊＧ＠ ö vergl. mall Yac;ua p, 354. Die I IJZ-

ＯｉｬｬＱｾｓ＠ ｾ＠ ｾ＠ -. ., ':. • d d', 
d.l'esch-VebersetzIlJlg gicht es durch Y-iJ 1. e. ｰ｡ｾＧｓＱＵｾ･Ｎｬ＠ WIe er, .. les 
i ... t ､｡ｾｳ､｢･＠ 'Vort wie ithyejö tlml wird YOII N enosellgh gewollr,l-

I, '.11 durch IlIritvllIllat über'setzt. - ｭ｡ｬＧｾｨ｡ｨｬｬ｣ｭ＠ ｩｾｴ＠ der Ae('l1satIv 
JL, v L' I ' 
, rIal" ·IJ .... '··l ulld ､ｩ･ｾ｣ｬｊ＠ "Cl'lIIa'" ich bIo .... VOll 1I)('l'e ..... I, elller ewes 110m.' :s" <, ｾ＠ , , ' I 

Enn·jte/'l1l1g der \Vurzcl Illere, abzuleiten, WO"OIl WII' llIl 9. CapIfe 
ｾ＠ ｾ＠ I v_ fi cl ('1"11 n,,",-l Ihm JOllrn. aso Uec. d •. ,"'a('lIa ameres 1l'lIta 111 en. .t.. ｾ＠ ＮｾＧ＠ , , 

C:-. I • , 'Y-t 
1'-' ' , "79) Im 1 t, Cap. ､･ｾ［＠ ｙ｡｜ｾｬｉｵ＠ lindet lIlall zwar elll 01 

,,-11. p.... . SIll t i 
ｬｉｉ｡ｲｾｬｩｕ＠ das abel' delll SillllC lIaeh lIidlt pa",st. Oie te e, an e , : 

, . " " .: tl 'alle va hllvao. ya, aa1. mal1m. hll11. f::-Ilallllayelle. nUJryao. \.t, pu J\ • • .; • 

I '0 ,"",. NT el'io",clI "'h fol'''elldcorlllai'Ssen übersetzt: talllll<Lm, mars luva ,> ＢＧｾ＠ ｾ＠ ｾ＠ ｾ＠ • cl I d 
haill, ｾ＠ ＩｨｬＱ｡ｶ｡ｾｩＬ＠ kaJatl'aya. v:1,. putr:1ya. va. sylyäya. va. 1115 ItO .a-

EI ｾ＠ 'Il"leibt UlI ... IlIII' das 'YOI't du("ijao Iloch zu erläu.tcl'Jl übrJg. nl\'a. '" d L e 
d B' . I cl ' Vel' erulllSS unser r Diescs 'V ort ist ein sprechell es CIS/He CI . d ' 

ｬｬ｡ｬﾷＩＨｉｾ｣ｨｲｩｦｴ･ｬｬＮ＠ All 1I11SCrer Stellc lesclI AßCE[i'd, dn:,dlio; ｾ＠ uJäo, 

b cla.y'äo. In der ParallelsteHe §. Ö, hillgegen ｬ･ｾ･ｬｬ＠ ｉＬｬｬｬｾ＠ ｺｷ･ｬＺｉｾＬｾｉＬ､ﾭ

ｳ｣ｨｲｩｲｾ･ｬｬ＠ clu'Jd;to, die übrigen entscIJeidell sich für. davajao ｯｾ･ｲ＠ ｡ｏｊｾｾＧ＠
, J I .,. ,r' bt Ist dass dIe Huzva-\Yas meines ｅｲ｡Ｎ･ｨｴ･ｬｬｾ＠ rlen Anssc I 31'" ｾｬ･＠ " . 
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lIIall ｊｉｉｩ｢ｾｴ｣＠ ebell übersetzen: Drukhs lallfe hillwe!!" (yon mir) etc. 
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:.!aIJz all sci,wr SteHe ｩｾｴＬ＠ hier eingedrulI!,!"rn sei; ich nehme also 

auch keiuen Austalld, upa, d,":!ra zu ｉＨＧｾＨＧｵＮ＠ Die llalldsdll'jften 
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(llletih; [ebersetzulJg falsch ist; dYära und lIIerenchaguha sind Im-

pe rati H, die keiucllfal1s als 3. ps. siug. praes. übensetzt werden kön-

IICII. Aber aneh unsere r ebersetzung ist nicht ohne Schwierigkeit. 
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. :alJg

e 
all 1 eXlOn dies ｢･ｾｴｩｬｬｬｊｬｬｴ＠ zu behaupten. JedelJfall:s i:st der 
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, rIal" ·IJ .... '··l ulld ､ｩ･ｾ｣ｬｊ＠ "Cl'lIIa'" ich bIo .... VOll 1I)('l'e ..... I, elller ewes 110m.' :s" <, ｾ＠ , , ' I 

Enn·jte/'l1l1g der \Vurzcl Illere, abzuleiten, WO"OIl WII' llIl 9. CapIfe 
ｾ＠ ｾ＠ I v_ fi cl ('1"11 n,,",-l Ihm JOllrn. aso Uec. d •. ,"'a('lIa ameres 1l'lIta 111 en. .t.. ｾ＠ ＮｾＧ＠ , , 

C:-. I • , 'Y-t 
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haill, ｾ＠ ＩｨｬＱ｡ｶ｡ｾｩＬ＠ kaJatl'aya. v:1,. putr:1ya. va. sylyäya. va. 1115 ItO .a-

EI ｾ＠ 'Il"leibt UlI ... IlIII' das 'YOI't du("ijao Iloch zu erläu.tcl'Jl übrJg. nl\'a. '" d L e 
d B' . I cl ' Vel' erulllSS unser r Diescs 'V ort ist ein sprechell es CIS/He CI . d ' 

ｬｬ｡ｬﾷＩＨｉｾ｣ｨｲｩｦｴ･ｬｬＮ＠ All 1I11SCrer Stellc lesclI AßCE[i'd, dn:,dlio; ｾ＠ uJäo, 

b cla.y'äo. In der ParallelsteHe §. Ö, hillgegen ｬ･ｾ･ｬｬ＠ ｉＬｬｬｬｾ＠ ｺｷ･ｬＺｉｾＬｾｉＬ､ﾭ

ｳ｣ｨｲｩｲｾ･ｬｬ＠ clu'Jd;to, die übrigen entscIJeidell sich für. davajao ｯｾ･ｲ＠ ｡ｏｊｾｾＧ＠
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relSch-Uehersetzer nicht du:j"rIäo gelesen habeu körlllen. dnI1TJ "'j'c "b 
"'et ".. '- ,,.. u er-" zell UlI!'icr ort· Imt ｩｾＭＧＺＺＢＢｾＺＺＢｉ＠ Ｂ｜ＬＧｾＧｩ＠ i e I .. · . 

d d I ·· fi \ ｾＭ 1- 1"'\'_1 . • Ｉｾｾ＠ , .• 1_), wiih-
rell sie as lau 1°' rrClllW york I .) . 1" / '-' ./ 

• ｾ＠ e-:,", Ollllllem e lIfljr ao lIIlIlIer dllreh ｾ＠ ._ •••• .., 
wIedergeben. Ich leite dai{ifio YOll d I I. I ｉｾｾ＠ IIoJI I 

cl I -. ..' cr flOC I Ullue egten Skrwurzel 
u I, vexal e ab und lasse VOll df ·t cl c':.. d '" 

v m pal. a 0 )ao ef) ace I 1 v 

lIem abhängen, weleher an '. S 11 '. '. nars lao-
· . .' " (UlJserer te e allerdHlgs natürliclJer 

pam. (h ｡ｲ｡ｾ＠ abhano'en würde' die' ',t b I:" von 
§ L' ,. d ｾ＠ 's Is a er 1IIIZlI ass)O', weil er im 

• 1). "Ie er vorkoIlllllt wo e' d . e-
.. I' "VOll apa. rarat nIcht abhängen kallu *). 

5. zarat]lUstra. allllnem. " f 
ｾ＠ Y<lmm. rü(,'rilvayat. yatha. aha. vairy'o. 

apo. vagIlhis. frayazaeta. va u'ullJäo l't _ , 
nirn. fraorenaeta. o· (al) :lyao. daeu:llim. mäzdaya<;-

Zaraf 1t1lsfra t d 
• sag e as Gebet All1flla-l'ail'lja 

t'air!Ju efc. illall lII(}(le di' f G . 
• .I (//1f eil e Irti,\ .. ｾｬＧｲ＠ d('}' 

preIsen uud das ma::'([(J!Jurllisc!te G} ｴｾＬ＠ 1 • 
l' #tse -' .ler('IIJ'Cll. 

!tel': .'ljflt!l{[. a!tu. 

guten SeI/ölJfllllg 

.Anf!. (All COlllmencemellf) je pl'ollonrai l' Ilo11over 
J 0 Zoroa-

*) Herr Professor Dr. R, Roth I tt cl· G" . 
• Ja e le ute mir auf . 

AnSIcht über diesen Paraer I . ' meme Anfrage seine 
. ,,"rap len nlltzutheilen Ul d '} I 

es dlC Leser dieser Aohandlu D. \. . ' 1 IC I g auoe, dass mir 
h ng .ln \ W!',sen wrr I 

ersrtze: .. I eh glaube dass . '§ 4 • ( en. wenn ich dieselbe 
.. ' ,1Il .'.ulld6 illl\\" I-v' 

Sltum Ist, Accusativ abI ,.. . . . "lJU. mars laUllem Compo-
cl _:" l<lnglg von pam. d \'ara t J. 

aUJ.lo (wol enlsprechpnd dem '. cl' I . unr apa. dvara.t, wiihrend 
I I . 'e ISClen clt1dhlh r· d 11' -zu (ru diS. .Marshavan ," d' . " ur un 11).1) .l\ominativ 

v v " \\ur elch ableltell , ｾＧ｟Ｂｉ＠ . 
mereeh, WIC Im Sanskr't .'1" on ｲｮｾｬｴﾷＡ＾＠ I, l\ ebellform zu 

. • . I m! 1\ IS nehen mri.1 . .,. 
das ICh bel Westcrgaard . I t fi . CI \01 \Olllmpn könnte. 31rieh. 
• IHC 1 lOde, kommt \ .. IT . . . 
In der Bedeutuncr: verletzen . I b \ Ir \ Ich m dpll Veden vor 

'" , \ er( er en, scheiden B R. ' 
ｾｯＮ＠ no .... marehayati. dvnyena und im foler ., z. . uk J. 21, 8, 4. 
slsh.ta. tanvnirl. duruklaih" ",enden HalhYerse: anu. mrikh-

I · ' .' ,,"er uns verletzt d I ' . 
sc lade Sich srlbst durch sein hl h ur!: I l nredlichli:Cit - cr 

t J e sc ec ten Reden" I J " 
se zen: ,,< cn Veriiehtel' des (lebeIs" fr • C 1 wurde also über-

au Zar<llhustra hezoo'en" 
'" . 

'. ｾｾＮＺ＠ ,', '.," .-/ ... ,:- ｾｾＮＬ＠ ". ｾＮＺＺｾ＠ ':' ｾｾｴ［ＬＩｾ＠ ＧＬｉｾＺＧ［ＫＢＭＺＧｾ＠ ,', '; " :", - ' ＮｾＯＩ＠ ... ｾ＠ " " .... 
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sfre (elt tlisanf): Ces! le desir d'()rlJlllzd efc. je fis lzesclll/(; it 

rerm p"re f!11I a eli d01lJ/(;e 1}llre; je prrtlifJllai la lui des Jla,z-

d(;ieslIlIJls. 

l\'ach vairyo ｦ￼ｾ･ｉｬ＠ die IIandscllriften lIIit {TehersetzlIng noch 

hinzu: ｙｾｨ［ｴ＼ｬｲ･ｬｬｬ＠ 1j, d. h. bis zum ｓ｣ｨｬｬｬｳｾ･＠ des Geuctes, yathil. aln1. 

vainö. Die Vendidad - ｾ｡､･ｳ＠ lassen diesen ßei:-;a.tz allS, der auch 

111 der That ｵｮｬｬｴｨｩｾ＠ ist. Vaguhis lesen AßCI1'd, ｶ｡ｾｬｬｨｩｳ＠ E, yag-

llllis c, vaglws b. - frclyazaeta lesen hcd, frayazaesa ABC, frilyaezaesa 

E. frayezae!"ia li'; ich habe mich für die Le!"iart der Vcndidad-sades ent-

sellieden, weil mir die Gleichheit mit dem ｦｯｬｾ･ｮ､･ｮ＠ fra()rellaeta erforder-

lich schien. }1'raorellaeta ｉｾＡＢｩ｣ｮ＠ Ab::d, fraorinaete [1', fra('lirellaiti C, fraöi-

rainaeti E. - Allquetil hat die Stelle ｧｾｾｉｉｺＮｬｪ｣ｨ＠ ｬｉｉｩｳｾｶ･ｲｳｴ｡ｮ､･ｬｬＬ＠ wie dies 

für den ｓｰｲ｡｣ｨｫｬｬｉｬ､ｩｾ･ｬｬ＠ gal' keiner weiteren ßemerkung bedarf. 

FrÜ(;r,Lvayat (das Cansativum der \Vurze[ <;1'0, hören maehen, dann 

si/lgen, wovon das nellpersische ｾｾＧｲ＠ stalllmt), ｩｾｴ＠ ohne Zweifel 
die dritte ｐ･ｲｾｯｮ＠ IlIlpel'f., nicht die erste, kanll also nicht mit je 

prollollt;ai übersetzt wel'den; ebenso silld fnl,yazaeta und frallre"aeta 

die dritten Personen eines lIIediaien Potentiali!"i. Liest mau fr;iyazaesa, 

so würde dies die '2. pers. pote"t. med. ｾｬＧｩｵ［＠ i" keinem Falle be-

rechtigt also etwas zu der Allllahme ; da!'is Ahllra -mazda spräche 

wie Arrfjuetil mei"t. Die el'!"iten 'Y ol·te sillcl klal', Zarathustra reci-

tirt das Gebet Yatha. allU. vain'o bis zum Schlusse. Schwieriger 

sind die folgende" Sätze VOll apo. vaguhis an. 11'olgten wir freilich 

der 11 IIZV üresch - U eLersetzullg, sO wäre die Sache einfach, Illall 

müsste dann übersetzen: er pries die guten Gewässer und sagte 

das lllazdaya<;lIische Gesetz Ilel'. Hieran hiudert aber entschieden, 

dass, wie gesagt 7 fraclI'cnaeta und frayazaeta Potentiale sind. Es 
!'cheint mir nUll sehr wahrsclleinlich, dass die \Vorte apo. vagu-

Ilis etc. Bruchstücke eilles anderen Gebetes :sind, weIches Zarathu-

stra nach Y olleuduug de.s Ahuua- \'airya hersagte. \Vas das Suh-
7* 
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ject z.o frayazaeta und fra()I'enueiu ｩｾｴＬ＠ kann flicht '''e'''a ... t 
d d I"l '" werden, 

a_ WlI' CIl 7.lIsulllmellhalJg de.':' ｇ｣｢･ｴ･ｾ＠ lIieht lieIJlIl'I-I. ')ie \YOl'tc 
v:tg-lIhyäo. d;l,itvaV<lo ｾｪｬｬ､＠ Ajlj)ositioll zr " 0 -. I' . 
"f ＬＧｾＮ＠ ',lapo.\al!,lIlI.s ww sie es 
o Icr zu mryan:t. vaejö .silld Ccf Y 1 19 '1 ' 

ｾ＠ c , , • ell(. p, " 1. ulld 6. cd 
OI.sh.), F raorenaeta 1st YOIl der '" I + ｾ＠ b . 

urze var Ha a zuleite welcher frayaflllle oft.. . <, n, von 
b ," "b gellllg vorkOllllllt ulld von N ･ｬＧｩｯｾ･ｬｬＢＧｨ＠ mit pra-
rU\ 11111 u ersetzt wird \ \ {' ｾ＠

,- • .r III .r Ihall·fe des dreizeJlllten Car 't I· d 
ｾ＠ a('IHt filldet sich Vel'ell' _' e-" )l e s ･ｾ＠
,y U • 1 e - lllIllalltrayalllJ, woraus erhellt, dass die 

I ze lIach der neullten sau.skriti.sc]len CJasse llectirt wird. 

6. dnlk11s. M. (fteretö, d 
ISIJaolJevlll. I . , apa. varat· haiti. daevo. ithyeJ' ö. mar-( aOj'<lo. • 

Die DruM,s lief 1'011 i/all befl' "bt l' 

d .. ,.'. , 1t , 1Il1lweg, der Dact'a Rltiti, 
er te rg((J/fjltcI'C , der Befrii.fj('r der ... r;,'ff'l'blicltell. 

.AII'I' 
lui '1lfi est 

vaise loi. 

Cc /)({r(J1{(U ({/{oibli et ﾷｾ｡ｮｳ＠ f' . . 
I n 01 ces retou1'na cu ([,.rlere 
e CII' (lIt! {'lfr l. , 

(es m(lIlX, (llil rau/ge el e ' I 
I , IlSelglle a mflU-

ｾｴ･ｲ･ｴ＠ lesen ABCE11', (ftaretö bcd. _ . 
Tl' hat lIpa. - marsllaollelll .\BCEl1' ｾｰｾ＠ stellt überall, blos 

AUC, dvjao 11', dU')fläo ｅ､ｾ＠ h. d Ｌｾ＠ .. ,lIIar.sa()lJelll bcd. - davajaö 
d' 1 . . ,c an lao. U 11 'e . P b 

le.ses 'arafTl'aphen bedarf 1. " S -I e tJe ･ｬＧＮｾ･ｴｺｕｬｊｏＧ＠
d' e . < \,ellier ausfiihdiehel Il I {'. ｾ＠

Je meisten 'Vörter ScllOIJ ob '- '0 I ec ItlertJgll/Jg, da 
, , eu §. '1. ｢･ｾｰｲｯ｣ｨ･＠ d . 

elllzlge lieue \Vort ｩｾｴ＠ t'-;. '-;, d' ' n WOI' eil .sIll d, Das 
, ' ｾ＠ (f eleto, les eUbpricht' , ' . 
:stpta, der nngewöhlIlicllerell 11' eHlem sallskntlschen 
I I)"· orm statt stil'lla v d, \,r . 
m ｡ｲｾｩｬ＠ IJat SIch das "Vo.t I I . " Oll el . nrzel stn. 

' I er Ja ten III (ftard " (' I . 
und c;tard (khiunah) l\lkh p 389 al Ja( atä), iUkh. 300. 

. , .. . Auel b' I" '. 
noch 1,)"';':"" "'ebrallcht. An t'l I J el 11rdooSI fmden wir 

) e- que I s )arsen J b 
wiedergegebelI. . Ja en es durc1J ｾ＠ ｾ＠
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7. drukh.s. he. paiti, davatu. <;kutara. agrö, mainyo, 

Die IJrllkk,; l'lIlgp'fjll{'fe ihm (deJn Al,r;JI/(fu): PeiJ/ig(JJ' Alu'imall,' 

Anq, Ce [)ar()1({lj, re slll)erbe Ahri1Jl(lJt r()ulllf me J'ipOlull'P, 

Anch dieser Paragraph bietet keille sOlldediehen Sl'hwierigkei-

tell. davata lesen Abd, dvata BCEI1'c, <{kutm statt (;kutara ｢ｬｯｾ＠ 11'. 

maillYus == maillJö blos c. AI/ch die einzelnen Ｂｾｲｴ｣ｲＬ＠ mit ａｉｬｾﾭ

lIahlllc von (fkutara, silld keillcr w('ileren ｅｲｫＡＺｴｲｴｊＬＬｾ＠ h('diirftig. 'Ya:-; 

I1U 11 dieses \Yort bctrjfrt, sO !!:clwlI es die IIuzvtiresell - Peber, ... etzer 

durch ｩｾｲｩＧＬｪＧｩｩｲｩ＠ wieder, die IICllcrell I'arsen übersetzeIl es durch 

ＩｾｾＧＮ＠ daher, ａｬｬｉｬｬＯ･ｴｾｬｳ＠ CeLersctzlIlI!!;: ＺＭ［ｉｬｉｾ･ｲ｢･＠ Ahrilllall. riili ist 
auf dIe zCIHlJsche \\ urzel tUI'V zurückzIl1ührcII Cd. Burllollf JOUI'lI. 

aso Jllin 1845. p. 428.). Im Pär,"ii koulInt davon das Yel'bulIl tarYi-

Ilidan ｾ＠ welches Ｌｾｰ･ｩｮｩｧ｣ｬｉＢ＠ bedelltet (z. ß. l\Ikh. p. 130., wo jedoch 

die pariser lIalJ(J.:-oelll'jft fälschlich tlll'umillaiid statt tarviIIaiid ｉｪ･ｾｴＩ［＠

nach dieser Tradition habe ich Huel'setzt, da ich ｾＧｫｬｊｴ｡ｲ｡＠ lIIit kei-
nem Sanskritworte zu idcntificircn ｷ･ｩｾｳＮ＠

8. nöit. he. ｡ｯｾｨＮ＠ pail'i. yaenami. ｾﾷｰｩｴ｡ｬｬｬ［ｬｩＮ＠ zarathusträi, 

Nie/li seite ich an i/on den 'lod, all dem heiligen Z({rat/ws/ra. 

9. pÖUrlI. qarcnaghö. ashaya. ｺ｡ｬＧ｡ｴｨＯｬｾＱｲＮ＠

Voll GI({Tiz ist der Iteill:ge Znratll1lstra. 

Allq. Il n' avait pas VII, 0 Sal'etmall Zoroastre, le saint Zoro-

aslre plein de gloire. 

"·ir lIehmell hier §§. S. 9. zusalllIlIeu, da sie unter siell nahe ver-

bunden sind, weml auch nicht in der Art wie Allquetil will. Paire == 



"0) 
.')-

ject z.o frayazaeta und fra()I'enueiu ｩｾｴＬ＠ kann flicht '''e'''a ... t 
d d I"l '" werden, 

a_ WlI' CIl 7.lIsulllmellhalJg de.':' ｇ｣｢･ｴ･ｾ＠ lIieht lieIJlIl'I-I. ')ie \YOl'tc 
v:tg-lIhyäo. d;l,itvaV<lo ｾｪｬｬ､＠ Ajlj)ositioll zr " 0 -. I' . 
"f ＬＧｾＮ＠ ',lapo.\al!,lIlI.s ww sie es 
o Icr zu mryan:t. vaejö .silld Ccf Y 1 19 '1 ' 

ｾ＠ c , , • ell(. p, " 1. ulld 6. cd 
OI.sh.), F raorenaeta 1st YOIl der '" I + ｾ＠ b . 

urze var Ha a zuleite welcher frayaflllle oft.. . <, n, von 
b ," "b gellllg vorkOllllllt ulld von N ･ｬＧｩｯｾ･ｬｬＢＧｨ＠ mit pra-
rU\ 11111 u ersetzt wird \ \ {' ｾ＠

,- • .r III .r Ihall·fe des dreizeJlllten Car 't I· d 
ｾ＠ a('IHt filldet sich Vel'ell' _' e-" )l e s ･ｾ＠
,y U • 1 e - lllIllalltrayalllJ, woraus erhellt, dass die 

I ze lIach der neullten sau.skriti.sc]len CJasse llectirt wird. 

6. dnlk11s. M. (fteretö, d 
ISIJaolJevlll. I . , apa. varat· haiti. daevo. ithyeJ' ö. mar-( aOj'<lo. • 

Die DruM,s lief 1'011 i/all befl' "bt l' 

d .. ,.'. , 1t , 1Il1lweg, der Dact'a Rltiti, 
er te rg((J/fjltcI'C , der Befrii.fj('r der ... r;,'ff'l'blicltell. 

.AII'I' 
lui '1lfi est 

vaise loi. 

Cc /)({r(J1{(U ({/{oibli et ﾷｾ｡ｮｳ＠ f' . . 
I n 01 ces retou1'na cu ([,.rlere 
e CII' (lIt! {'lfr l. , 

(es m(lIlX, (llil rau/ge el e ' I 
I , IlSelglle a mflU-

ｾｴ･ｲ･ｴ＠ lesen ABCE11', (ftaretö bcd. _ . 
Tl' hat lIpa. - marsllaollelll .\BCEl1' ｾｰｾ＠ stellt überall, blos 

AUC, dvjao 11', dU')fläo ｅ､ｾ＠ h. d Ｌｾ＠ .. ,lIIar.sa()lJelll bcd. - davajaö 
d' 1 . . ,c an lao. U 11 'e . P b 

le.ses 'arafTl'aphen bedarf 1. " S -I e tJe ･ｬＧＮｾ･ｴｺｕｬｊｏＧ＠
d' e . < \,ellier ausfiihdiehel Il I {'. ｾ＠

Je meisten 'Vörter ScllOIJ ob '- '0 I ec ItlertJgll/Jg, da 
, , eu §. '1. ｢･ｾｰｲｯ｣ｨ･＠ d . 

elllzlge lieue \Vort ｩｾｴ＠ t'-;. '-;, d' ' n WOI' eil .sIll d, Das 
, ' ｾ＠ (f eleto, les eUbpricht' , ' . 
:stpta, der nngewöhlIlicllerell 11' eHlem sallskntlschen 
I I)"· orm statt stil'lla v d, \,r . 
m ｡ｲｾｩｬ＠ IJat SIch das "Vo.t I I . " Oll el . nrzel stn. 

' I er Ja ten III (ftard " (' I . 
und c;tard (khiunah) l\lkh p 389 al Ja( atä), iUkh. 300. 

. , .. . Auel b' I" '. 
noch 1,)"';':"" "'ebrallcht. An t'l I J el 11rdooSI fmden wir 

) e- que I s )arsen J b 
wiedergegebelI. . Ja en es durc1J ｾ＠ ｾ＠

53 

7. drukh.s. he. paiti, davatu. <;kutara. agrö, mainyo, 

Die IJrllkk,; l'lIlgp'fjll{'fe ihm (deJn Al,r;JI/(fu): PeiJ/ig(JJ' Alu'imall,' 

Anq, Ce [)ar()1({lj, re slll)erbe Ahri1Jl(lJt r()ulllf me J'ipOlull'P, 

Anch dieser Paragraph bietet keille sOlldediehen Sl'hwierigkei-

tell. davata lesen Abd, dvata BCEI1'c, <{kutm statt (;kutara ｢ｬｯｾ＠ 11'. 

maillYus == maillJö blos c. AI/ch die einzelnen Ｂｾｲｴ｣ｲＬ＠ mit ａｉｬｾﾭ

lIahlllc von (fkutara, silld keillcr w('ileren ｅｲｫＡＺｴｲｴｊＬＬｾ＠ h('diirftig. 'Ya:-; 

I1U 11 dieses \Yort bctrjfrt, sO !!:clwlI es die IIuzvtiresell - Peber, ... etzer 

durch ｩｾｲｩＧＬｪＧｩｩｲｩ＠ wieder, die IICllcrell I'arsen übersetzeIl es durch 

ＩｾｾＧＮ＠ daher, ａｬｬｉｬｬＯ･ｴｾｬｳ＠ CeLersctzlIlI!!;: ＺＭ［ｉｬｉｾ･ｲ｢･＠ Ahrilllall. riili ist 
auf dIe zCIHlJsche \\ urzel tUI'V zurückzIl1ührcII Cd. Burllollf JOUI'lI. 

aso Jllin 1845. p. 428.). Im Pär,"ii koulInt davon das Yel'bulIl tarYi-

Ilidan ｾ＠ welches Ｌｾｰ･ｩｮｩｧ｣ｬｉＢ＠ bedelltet (z. ß. l\Ikh. p. 130., wo jedoch 

die pariser lIalJ(J.:-oelll'jft fälschlich tlll'umillaiid statt tarviIIaiid ｉｪ･ｾｴＩ［＠

nach dieser Tradition habe ich Huel'setzt, da ich ｾＧｫｬｊｴ｡ｲ｡＠ lIIit kei-
nem Sanskritworte zu idcntificircn ｷ･ｩｾｳＮ＠

8. nöit. he. ｡ｯｾｨＮ＠ pail'i. yaenami. ｾﾷｰｩｴ｡ｬｬｬ［ｬｩＮ＠ zarathusträi, 

Nie/li seite ich an i/on den 'lod, all dem heiligen Z({rat/ws/ra. 

9. pÖUrlI. qarcnaghö. ashaya. ｺ｡ｬＧ｡ｴｨＯｬｾＱｲＮ＠

Voll GI({Tiz ist der Iteill:ge Znratll1lstra. 

Allq. Il n' avait pas VII, 0 Sal'etmall Zoroastre, le saint Zoro-

aslre plein de gloire. 

"·ir lIehmell hier §§. S. 9. zusalllIlIeu, da sie unter siell nahe ver-

bunden sind, weml auch nicht in der Art wie Allquetil will. Paire == 



Jj,J 

pairi )1'."('11 biO,., UCE. ＬＧ｡ｬｾｉＯＨＱｉＱＱｩ＠ ALcd, yaelJalllu nClf , ｾＮＧ＠ '. . 
ｌｬｪｾＧｬｬＧｬ＠ I . ｾｾＮ＠ ' , ,aclJ,uneE· I'''lcle 

"< eil !!'(' }('IJ ('I/Iell ,,",U/IJ doch 'I') I. '.) , ' ". ' u" 
ｾ＠ ',. Ｌｾ＠ au Je le I, ael/allll vorzlP!I" ., 
., talt ｾﾷｬｽｬｴ｡ｬｬｬ｡ｬＮ＠ zarathl1str:1i wit> '\L .,1 I CIJ zu ｬｊｬｬｬｾｾ･ｬｊＮ＠
• ' '. (u ･ｾＨＧｬｊＬ＠ ｬ･ｾ･ｬｊ＠ 13('}1'I" .. 
zaratllll, .. trit; letzter('s Ilasst oa' I . I" ｾ＠ ,-,. ｾｊＱｊｩ｡ｬｬｬ｡Ｎ＠. ｾ＠ ＬＬｾ＠ ellJarlllcltJlld' C ·t", 
n:.:· bleibt a().,:,IIO, dass dpI'l"O . t' le ＰＱＱｾ＠ IHCtlOl/, Sclnvie-

. 'n IIllna 1\' statt de' , ',' '-; 
eller 1111 fO!"'elldelJ I)'ua." I ｾ＠ ace. aos Hili I"tellt, wel-

ｾ＠ ,. ,..;1 al' 1('1I vorkollllllt 't' Z cl . 
wall "cr'''/' BUfII Jo 'J ,ls 1111 eIl J)JeIlt aufihllelld. 

• '"' 'UrJ/, a:s, anv.1840 ) S '" , 
wIedeI' in cluraoslJa cl . 1\' . ' I' c. '11' fllJ(leu da!" ". ort 

T ' , as enosellgh durch d' .. .'.,.. , 
t'eLerselzlIll"", die auch 1 . h d . UJ alllptJ 1I:s Ilbersetzt, eIlle 

, . '"' - ( I/l C a,os yedl:sdJ' d . _) ..' . 
､｡ｾ＠ die lIIdh('lJell C" e III os la LestaHlot wlrd 

. , 'Olllluelltatoreu durclJ cl .. e-, 
fey's Glossar zum Sallla-veda cl . I. III ,.ad/Ja crh bl'('1J (er. Bell-
d ' el :tuer das" ·t f I I 

er I1uz\,.lreseh - rebel'sct J:' . ,01 a 1"<: J audlci/I). Aus 
_. " c ZlllJg asst ｾｬｃｨ＠ IlIc1its N '. 

I"Ie d,ts "ort hlos III/l:schl'eibt cl' . 1 eues ｾｊｊｴｬｬ､ｬｬＡｬ･ｬｊＬ＠ da 
. ｾ＠ 9 k 1I 11 llUt ｴ［ＬＧｪｾ＠ wledel'o'ieLt ｾＬ＠
ｬｉｊｾＮ＠ • 'aull deI' Gellitiv od 'ALl' \ ｾＬ＠ - qal'ellaifhö 

, CI atlV VOll qareuo - 'G' Ö 

JIIau mÜsste danl/ :lllllehlllell d'.. ' - ｾｾＬ＠ lall?" seill 
. , ,lss POIJI'U deli G ", ' 

gl(>r(', aualo,r wie da'" ('IIJII" odcr Ablativ re-
..' >-:" S lIeuperlSbcl!e ...., mit -I. . 

ulHllOglJc:J1 wäre es a'l d ｾＬＮＬＩ＠ tOllstl'UU·t wird. 1\'1'("11 1 '. ue I u.", q '- -,' ' ｾ＠
1..',. '''0 al'euao' 10' " 

qarellO gebIldet wie sI r .' /'! C10 AdJeehv Wäre all'" 
. ｾ＠ . lIIallasa, aus " cl oe> 

der ersteu Silbe. Nadl d . I" ,lIIall
a

.'S, Je och olme VriddlliI'lIlw 
" CI IlzvareseJJ_r b. . , ｾ＠

"Iedel',re,reben ",prdc . e trsel ZUlP" lI/ibste ｾ＠ 9 
ｾ＠ ｾ＠ ,lJ. 've,ren d . ) 0 ｾＬ＠ •• 

ｚ｡ｲ｡ｴｬｬｕｾｴｬＧ｡Ｎ＠ 'Yollie lllall ､ｩ･ｾＧ＠ > J, ｾｳ＠ Vle (:'11 Glallzes des lJeili"cu 
d st ｌ･ｵ･ＯＧｾ･ｴｺｕｉｊｉｊＭ I e 

el' 110111. asilava. zamthll.t.. . ｾ＠ alllle flUelJ, so stiilJcle 
I oS 10 statt dl',. G '. 

rat JUs/rahe. ｾ＠ ellltn's aslJavalJo' r . za-

10. zarathustro. rnall't:;'hö . , 
d "'d' -I' ., v Ｇｾ＠ • palT! "aClJat. daeva. 

UJ aog' 10. ao .... helll. halim. pere<;eiilc. . me. drvaiit6. 

Zflr([t!l1Isfra ｾＨｴＱＬ＠ iu' G ' t 
nfl l /. . • eUI e: die bösen, S'" I I 

el'(JS ｾ･＠ ragen sielt fibel' ' • C I eCllles Wisselldeit 
1JIemell 'l'ud, 

A1/q. L'e Der ill/er I 
, llf1, auteur de la 

$fie Zorastre ef Im /itt lIJu!uuti. malll.'aise lui l:it eil pelt-

ＧｾＮＧ＠ .. ｾＬ＠ " ＺＺｾ＠ ": Ｇ＼ＢＢｾｾＧ＠ , ＺＺＧＺｾＧ＼ＧＮＭｬ＠ j/ ＢｾＧｾＭ｜Ｂ＠ ,',', '.':'7" :", , " f ,"_ -'. __ Ｎｾ＠
• 

,1 ;, 

ABbcd lesen ､｡ＨｾＢ｡｟＠ me; CF daevallJe, E ､｡Ｈｾｶ､ｬｬｬ･＠ - drvalltt, lesen 
ｃｅｬｩｾＬ＠ dip ülJrigell d/'\"ailto. - al'shl':11\ lesen A BCI1', a!'iht:;1Il d, aüso Lc 

- pl';rl':(;l-lIt0 AHCE, }lt:l'er.eide bcd, ｰ･ｲ･ｾＧ･ｩｈｩ＠ F'. ｾ＠ Die einzelnen 

"'örter ｕｬｬｾＨＧｲ･Ｚｳ＠ Paragraphen silld allc klar, e:s fragt sich blos, ob 

wir ein Hecht halJclI, ｬｉｬｴｾ＠ 1.11 al)shem zu ziehen, wie wir gethan ha-

ben, oder ob es zu dl'yailtO gezogell werdelI ｬｬｉｕｾｓＬ＠ Naeh vaelli1t 

Ｑｩｩｳｾｴ＠ die IIl1zyare .. ｾ｣ｨ＠ - Ucbcl'setz'mg die direete Rede begillllclI, wo-

rlU wir ihr gefolgt silld. 

11. ｵｾｾ･ｨｩｳｴ｡ｴＮ＠ zaratlIuströ. fraslm<;at, zarathllstl'o. 

Es erhob sielt Zal'aflmsfrrl, !terror giell.fJ Z(frafll1lsfl'fl. 

12, a<;art':tö. akö, ｊｉｬ｡ｬｬＺｬｾｨ｡Ｎ＠ khrll:Jdya, Ｑ｢｡･ｾｨｯＮ＠ parlStanalim. 

lYic!d rl'1'let zf dltrch .Aka -fIlf11l0'S sehr peill(qellde Fm.fJen. 

Anq. (il 'rit) , qlle Z01'()astre auroit le desslls cf 'lJUlrclteroit 

{filII I'(/S dcforieu.T, il vii, qll' Ako1l1nan cruel, el SOlll'ce de IJUlIf.r 

seruil difl' II if. 

ｅｾ＠ ist nicht leicht einzusehen, Wie Allqllctil zu dcr obigen 

Uphensetzung gekommfn ｩｾｴＬ＠ die ｧ･ｷｩｾｳ＠ eben !'o welli;.!.' dcn Sinn 

trifrt, als in deli Ｏｉｬ･ｩｾｴ･ｮ＠ früheren Pal'agraphell, Aus ｾ･ｩｬＯ･ｲ＠ hand-

schl'iftlieheu Uebersetzllng ergiebt sich ｾｩ｣ｨｴＺＭＺＬ＠ sie ist ｾ･ｨｬＧ＠ verschie-

､･ｬｬｾ＠ gewiss aller so fehlerhaft, als die gednIekte. Sie lantet wört-

lich: Zerdust ruf relai (l'I')oui) l'al' les lJ{[]'{Jles ef ,<;'(/I'lI'1'oc!le de 

Diell, Ce diob!f (1/01l1111e all.<tsi) AkoUIJ/fl/1, dOllf les jJeJl.<tles SOllt 

1//(/I{I'O; .• ·(' ... ·, rio/nd l'if (1(/ 11l1l1ie're) et litt dtfll'uif, 111 ft/a dl! , Su-
chell wir JlUII unsere ｕ･ｨ･ｲｾ･ｴｺｬｬｮｧ＠ nähel' zu ｢･ｾｬＧｩｩｬｬ､ｻＬｬｉＮ＠ U<;eha1 

lie:--t BCI," doch II at C llyihistat corrigirt; Ilyihi.'stat hat A, UI;e. ｨ｡ｳｴ｡ｾ＠
E, ｬｬｾＧｉＡＬｪＧｾｴ｡ｪ＠ b, uc;alli.-da1 c, U(;:ehi:s!at d, - fra ... ｬｬｉｉｾﾷ｡ｬＬ｜Ｎ＠ BCEF', fl'asut;at 

Lc, ｦｲ｡ｾｨｵ＼［｡ｴ＠ d. - aka. managha Aß, aka. lIIalJaghö CEFLJcd, khnl:J-

dya = khrll}l.'a u,·(1. - parstall:lIllll AHbcd, par:-;htallallm CE (1'. -

Die 11'orm ｉｉＨｊ＾･ｨｩｳｬ｡ｾ＠ ist als die Lbte schOll VOll BUJ'nouf allgenolllmen 
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pairi )1'."('11 biO,., UCE. ＬＧ｡ｬｾｉＯＨＱｉＱＱｩ＠ ALcd, yaelJalllu nClf , ｾＮＧ＠ '. . 
ｌｬｪｾＧｬｬＧｬ＠ I . ｾｾＮ＠ ' , ,aclJ,uneE· I'''lcle 

"< eil !!'(' }('IJ ('I/Iell ,,",U/IJ doch 'I') I. '.) , ' ". ' u" 
ｾ＠ ',. Ｌｾ＠ au Je le I, ael/allll vorzlP!I" ., 
., talt ｾﾷｬｽｬｴ｡ｬｬｬ｡ｬＮ＠ zarathl1str:1i wit> '\L .,1 I CIJ zu ｬｊｬｬｬｾｾ･ｬｊＮ＠
• ' '. (u ･ｾＨＧｬｊＬ＠ ｬ･ｾ･ｬｊ＠ 13('}1'I" .. 
zaratllll, .. trit; letzter('s Ilasst oa' I . I" ｾ＠ ,-,. ｾｊＱｊｩ｡ｬｬｬ｡Ｎ＠. ｾ＠ ＬＬｾ＠ ellJarlllcltJlld' C ·t", 
n:.:· bleibt a().,:,IIO, dass dpI'l"O . t' le ＰＱＱｾ＠ IHCtlOl/, Sclnvie-

. 'n IIllna 1\' statt de' , ',' '-; 
eller 1111 fO!"'elldelJ I)'ua." I ｾ＠ ace. aos Hili I"tellt, wel-

ｾ＠ ,. ,..;1 al' 1('1I vorkollllllt 't' Z cl . 
wall "cr'''/' BUfII Jo 'J ,ls 1111 eIl J)JeIlt aufihllelld. 

• '"' 'UrJ/, a:s, anv.1840 ) S '" , 
wIedeI' in cluraoslJa cl . 1\' . ' I' c. '11' fllJ(leu da!" ". ort 

T ' , as enosellgh durch d' .. .'.,.. , 
t'eLerselzlIll"", die auch 1 . h d . UJ alllptJ 1I:s Ilbersetzt, eIlle 

, . '"' - ( I/l C a,os yedl:sdJ' d . _) ..' . 
､｡ｾ＠ die lIIdh('lJell C" e III os la LestaHlot wlrd 

. , 'Olllluelltatoreu durclJ cl .. e-, 
fey's Glossar zum Sallla-veda cl . I. III ,.ad/Ja crh bl'('1J (er. Bell-
d ' el :tuer das" ·t f I I 

er I1uz\,.lreseh - rebel'sct J:' . ,01 a 1"<: J audlci/I). Aus 
_. " c ZlllJg asst ｾｬｃｨ＠ IlIc1its N '. 

I"Ie d,ts "ort hlos III/l:schl'eibt cl' . 1 eues ｾｊｊｴｬｬ､ｬｬＡｬ･ｬｊＬ＠ da 
. ｾ＠ 9 k 1I 11 llUt ｴ［ＬＧｪｾ＠ wledel'o'ieLt ｾＬ＠
ｬｉｊｾＮ＠ • 'aull deI' Gellitiv od 'ALl' \ ｾＬ＠ - qal'ellaifhö 

, CI atlV VOll qareuo - 'G' Ö 

JIIau mÜsste danl/ :lllllehlllell d'.. ' - ｾｾＬ＠ lall?" seill 
. , ,lss POIJI'U deli G ", ' 

gl(>r(', aualo,r wie da'" ('IIJII" odcr Ablativ re-
..' >-:" S lIeuperlSbcl!e ...., mit -I. . 

ulHllOglJc:J1 wäre es a'l d ｾＬＮＬＩ＠ tOllstl'UU·t wird. 1\'1'("11 1 '. ue I u.", q '- -,' ' ｾ＠
1..',. '''0 al'euao' 10' " 

qarellO gebIldet wie sI r .' /'! C10 AdJeehv Wäre all'" 
. ｾ＠ . lIIallasa, aus " cl oe> 

der ersteu Silbe. Nadl d . I" ,lIIall
a

.'S, Je och olme VriddlliI'lIlw 
" CI IlzvareseJJ_r b. . , ｾ＠

"Iedel',re,reben ",prdc . e trsel ZUlP" lI/ibste ｾ＠ 9 
ｾ＠ ｾ＠ ,lJ. 've,ren d . ) 0 ｾＬ＠ •• 

ｚ｡ｲ｡ｴｬｬｕｾｴｬＧ｡Ｎ＠ 'Yollie lllall ､ｩ･ｾＧ＠ > J, ｾｳ＠ Vle (:'11 Glallzes des lJeili"cu 
d st ｌ･ｵ･ＯＧｾ･ｴｺｕｉｊｉｊＭ I e 

el' 110111. asilava. zamthll.t.. . ｾ＠ alllle flUelJ, so stiilJcle 
I oS 10 statt dl',. G '. 

rat JUs/rahe. ｾ＠ ellltn's aslJavalJo' r . za-

10. zarathustro. rnall't:;'hö . , 
d "'d' -I' ., v Ｇｾ＠ • palT! "aClJat. daeva. 

UJ aog' 10. ao .... helll. halim. pere<;eiilc. . me. drvaiit6. 

Zflr([t!l1Isfra ｾＨｴＱＬ＠ iu' G ' t 
nfl l /. . • eUI e: die bösen, S'" I I 

el'(JS ｾ･＠ ragen sielt fibel' ' • C I eCllles Wisselldeit 
1JIemell 'l'ud, 

A1/q. L'e Der ill/er I 
, llf1, auteur de la 

$fie Zorastre ef Im /itt lIJu!uuti. malll.'aise lui l:it eil pelt-

ＧｾＮＧ＠ .. ｾＬ＠ " ＺＺｾ＠ ": Ｇ＼ＢＢｾｾＧ＠ , ＺＺＧＺｾＧ＼ＧＮＭｬ＠ j/ ＢｾＧｾＭ｜Ｂ＠ ,',', '.':'7" :", , " f ,"_ -'. __ Ｎｾ＠
• 

,1 ;, 

ABbcd lesen ､｡ＨｾＢ｡｟＠ me; CF daevallJe, E ､｡Ｈｾｶ､ｬｬｬ･＠ - drvalltt, lesen 
ｃｅｬｩｾＬ＠ dip ülJrigell d/'\"ailto. - al'shl':11\ lesen A BCI1', a!'iht:;1Il d, aüso Lc 

- pl';rl':(;l-lIt0 AHCE, }lt:l'er.eide bcd, ｰ･ｲ･ｾＧ･ｩｈｩ＠ F'. ｾ＠ Die einzelnen 

"'örter ｕｬｬｾＨＧｲ･Ｚｳ＠ Paragraphen silld allc klar, e:s fragt sich blos, ob 

wir ein Hecht halJclI, ｬｉｬｴｾ＠ 1.11 al)shem zu ziehen, wie wir gethan ha-

ben, oder ob es zu dl'yailtO gezogell werdelI ｬｬｉｕｾｓＬ＠ Naeh vaelli1t 

Ｑｩｩｳｾｴ＠ die IIl1zyare .. ｾ｣ｨ＠ - Ucbcl'setz'mg die direete Rede begillllclI, wo-

rlU wir ihr gefolgt silld. 

11. ｵｾｾ･ｨｩｳｴ｡ｴＮ＠ zaratlIuströ. fraslm<;at, zarathllstl'o. 

Es erhob sielt Zal'aflmsfrrl, !terror giell.fJ Z(frafll1lsfl'fl. 

12, a<;art':tö. akö, ｊｉｬ｡ｬｬＺｬｾｨ｡Ｎ＠ khrll:Jdya, Ｑ｢｡･ｾｨｯＮ＠ parlStanalim. 

lYic!d rl'1'let zf dltrch .Aka -fIlf11l0'S sehr peill(qellde Fm.fJen. 

Anq. (il 'rit) , qlle Z01'()astre auroit le desslls cf 'lJUlrclteroit 

{filII I'(/S dcforieu.T, il vii, qll' Ako1l1nan cruel, el SOlll'ce de IJUlIf.r 

seruil difl' II if. 

ｅｾ＠ ist nicht leicht einzusehen, Wie Allqllctil zu dcr obigen 

Uphensetzung gekommfn ｩｾｴＬ＠ die ｧ･ｷｩｾｳ＠ eben !'o welli;.!.' dcn Sinn 

trifrt, als in deli Ｏｉｬ･ｩｾｴ･ｮ＠ früheren Pal'agraphell, Aus ｾ･ｩｬＯ･ｲ＠ hand-

schl'iftlieheu Uebersetzllng ergiebt sich ｾｩ｣ｨｴＺＭＺＬ＠ sie ist ｾ･ｨｬＧ＠ verschie-

､･ｬｬｾ＠ gewiss aller so fehlerhaft, als die gednIekte. Sie lantet wört-

lich: Zerdust ruf relai (l'I')oui) l'al' les lJ{[]'{Jles ef ,<;'(/I'lI'1'oc!le de 

Diell, Ce diob!f (1/01l1111e all.<tsi) AkoUIJ/fl/1, dOllf les jJeJl.<tles SOllt 

1//(/I{I'O; .• ·(' ... ·, rio/nd l'if (1(/ 11l1l1ie're) et litt dtfll'uif, 111 ft/a dl! , Su-
chell wir JlUII unsere ｕ･ｨ･ｲｾ･ｴｺｬｬｮｧ＠ nähel' zu ｢･ｾｬＧｩｩｬｬ､ｻＬｬｉＮ＠ U<;eha1 

lie:--t BCI," doch II at C llyihistat corrigirt; Ilyihi.'stat hat A, UI;e. ｨ｡ｳｴ｡ｾ＠
E, ｬｬｾＧｉＡＬｪＧｾｴ｡ｪ＠ b, uc;alli.-da1 c, U(;:ehi:s!at d, - fra ... ｬｬｉｉｾﾷ｡ｬＬ｜Ｎ＠ BCEF', fl'asut;at 

Lc, ｦｲ｡ｾｨｵ＼［｡ｴ＠ d. - aka. managha Aß, aka. lIIalJaghö CEFLJcd, khnl:J-

dya = khrll}l.'a u,·(1. - parstall:lIllll AHbcd, par:-;htallallm CE (1'. -

Die 11'orm ｉｉＨｊ＾･ｨｩｳｬ｡ｾ＠ ist als die Lbte schOll VOll BUJ'nouf allgenolllmen 
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(Y!'II'. XM. CI E(·1. 1" CLrrr.): weniger g'f'w/::;-; i:ot, oh man ｦｲ｡ｾｨｵﾭ
(':lt ;lclt'r ｦｲＺｬｾｬｈｫ｡ｴ＠ Ｏｻ［Ｎｾ･ｬｬ＠ ｾｯｊｊＬ＠ da die flanrl:-chriftt'1I ÜIH'J'al/ !"c1m'a,,-

ｾｦＧ［ｉＬ＠ wo di('-;c' ,":01'111 yorkOIlIlIlt. - ＢＮＭ｜ｾＧ｡ｲ･ｴＮ＠ akc. mCIICUg-11U en 

J!('hh·j: ｡｜ＧＡＢｩｬｈｾＡＢ､ｬｬｬ･＠ aknlJlllan" ;o,a;::t ａｉｬＨｬＧｈｾｬｩｊ＠ in der X Oft' Zu ｵｮｾ･ｲ･ｲ＠

Stdle. lJud ､ｩｴＧｾ＠ i:-t. Well/l "'ir YOI" ｡ｶＺＭＭｩｬｬ･ｾｬｊ･＠ noch ｩｾ＠ hinzufügen 

(womit da!" a pri\afi\-IJllI ｡ｬｬｾＺＺ［･､ｲ￼｣ｫｦ＠ WerdfC'h soll) die' ("eber:-;etzullg 

rlt·;o, Ik .. tur Harab. Awa .. illa .. ni kOllllllt ill dcn :-;päterclI Par .... ｣ｬｬｾ､ｬｲｪｦﾭ
tell M[N '-01' und wird YOII Xerio .. cll!!.h dllrch yinii<;a wicdcrgcge-

IH·II. iJl der älferen ｊｉｬｬｮ｡ｲ･ｾ｣ｬｊＭｃ･ｉｊ･ｲＺＭ［･ｴｺｵｬｊｧ＠ {j"de iell ｩＺＧＧＺＭＺＧＧｾｾＬＺｾ＠
al!" Le]lf;r ... f;rzllll-z VOll ajyallllla. Dic-;c Heuef/tllllg th-..;t ｾｩ｣ｨ＠ au eh 

au": dtr Sall:-kritwr:rzeJ C;ri, mit der ac;areta ullzweifelhaft ｺｵｾ｡ｬｬｬﾭ
IIlf'llhiifl::;t (mall verg!. aucil mare.öbei Bumoflf ｙ｡ｾＮ＠ Xot. et Ec!. 

LX VIIi.) folgern. Eine audere Erkläl"UJlg als der ｄ･ｾｴｵｲ＠ IJäräb. gicht die 

ältere Huzdrbch - reber .. etzung, welche die '''orte ｡ｲ［Ｚ｡ｲｴｾｴＮ＠ aka. 

mana;;'ha dlll'tIl • ...,.""'-. ＧＧＭＧＧＧｾＧＭＭ］ＢＬＬＭ ........ wierlcr";e};t. '-....... ｾＮＮＮＬｾＧＭＮ＠ kommt ｾ＠ ｉＭｉｉｾ｜Ｇ＠ \,- __ h __ " jI.,I ｾ＠ "--' __ , .... ｟ｾＬ＠

VOll d{'r:--l'IhCIl 'Yurze! ｾｔＡ＠ UHU ｩｾｴ＠ gaIlz nahe mit delll ｛｝･ｵｰ･ｮｳｩｾ｣ｨ･ｵ＠
ｾＮ＾ＮＮＮＮＮＮＮＮＮＮＺｉ＠ verwalld,; ｡ｾＧ｡ｲ･ｦＨＩ＠ Jlie:-. . .,e ｡Ｎｬｾｯ＠ eigentlich uugel'rorell oder 

ｮｩ｣ｾｴ＠ kalt, ･Ｏｬｩｧ･ｾ･ｬｬｧ･ｾ｣ｬｺｴ＠ dem im ･ｬＢｾｴ･ｬｬ＠ Fargard yorko/IJlIlc/ldell 

(:an:ta, kalt (mall vergl. /leup. .)_ ulld l'iallskr. <;ir;ira). Ha 
' I 

/1.)..........:1 im ｘ･ｬｊｰｴＧｲｾｪＺＭＬ｣ｨ･ｬｬ＠ auch ),el"schrockell" 11ei-;:-ell kaull (wie mall / 

j 1/1 ｆｲ｡ｬｊｩＧＮＡＢｩｾ｣ｨ･ｵ＠ gJal'e d'effl oi :-agt), ｾｯ＠ könnte mall, diese EigelJ-

thüllflil'hl;eit audl allf da-; Zelld übertragcllcl, at;al"eta auch durch 

.. ｉｊｉｉｉＧＯＢｾ､ｬｊＧｯ｣ｫ･ｬｬＢ＠ ülJer:selzell. Die LeideIl ｛･｢･ｲｾＬ･ｴＷＮｵｬｬ＼ｔｃｉｬ＠ würdell 
e dal/II /licht l'i0 ,'il'! "011 eil/ander abweidlell, als ･ｾ＠ cr .. st deu ..111-

scheill hat. - Die Le:sal't aka. lIlallaglla, wie die ￤ｬｴ･ｾｴ･ｬｬ＠ uurI Le:--

tell JI.llH1....clrrift eil halJelJ, ziehe il'h der allderu: aka. lIlallag'hü, yor, 

weil sie die schwerere ist. Bel" Ill!'oitruluelltalis hällo·t lJatürlicli 'Oll 
ｾ＠

dem partlcJI"UIII parl'ilallalllll ab. 'Yill mau aka. ｬｊｉ｡ｬｊ｡ｾｨ＠ le,..;ell, so 

lIJU:ss lIIall par:-.ta al:s SuL:stalltiv ｡ｬｬｦｦ｡ＮＢＡｩｾ･ｬｊＮ＠ [eLer Ｇｾｌ｡･ｾｍＬ＠ das 

saIL",krili,"'c!le dve:-.Ila, !"e11e mUli Ya(;. Alph. p. LXIX. Xcrio:-;clIgh 

"Im,elzl es gewöhlliieh mit ":ld ha, die lIellerell !'arseu mit ｾＩ＠ o. Im 

/ ｾＢｾｾｾＺﾷＭＭＭＭｾｾﾷＭﾷＭＭＭＭＭＭＭＭＭＭｾＭＭＭＭＭＭＭＭｾｾＭＭＭＭＭＭＺｊｩＡ＠
\ ＧｾＭＭ
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P<il'l'ii ｾｴ｡ｬｬｬｬｬｬｴ＠ uavoll das er UIll Je."'l .. 11, '''' , 

'

r b I "d'" Illau'cll IIClIIlgCII, und das 
. 1 ' , ｬＩ｡ｲｾｴ｡＠ ｩｾｴ＠ da::; Particip VOll perec; (cf. Yaylla AdJ('CtlYlIIIl Ｉ･ｾＮ＠ - ｾ＠ , . 

. d' 1I . '('"'Cll Uebel'SetzUll'r g'iebt es durch ＧｉＧＺｃﾷｩｊＮｊｩｾ＠ J. e. 9_,)· le U1,VaI ｾ＠ - ｾ＠p. ., 
... ,.,..J wieder *). 
ｾＯＧＢ＠

13. 

ｭｴｨ｜ｬｾｴｲｄＬ＠

t' d raJ'illl 110. kalO. ｭ｡ｾ｡ｧｨ￼Ｎ＠ heiHi. asllava. za-a(;allo. ｺ｡ｾ＠ o. 

(l'esr!tos.'P in ller llmlll lwltf.Ul -1 1:01l der Grüsse eines [\.'(({a 

. 1 . - da heili(le Zamf Il1ls! J"(/. .... llil sie ,I 

..111,/' ef le C01"/J.'; etendlf () saint l.lui, qui rt [es bra.\' 11/1Igft' 

ZO/'Oflsfre. 

BCEL '((ta Der Ullter-Za(,'/Ü lie .. t\· cd za."!ito; ､｡ＺＺ［･ｾ･ｬｬ＠ za <. • 

' • , I 1 u . Zelld ebell ｾｯｷｯｬ＠ deli Ilom. ｾｬｬｬｧＮ＠I · I . . JIIbedcutclll, (a a.... Ｎｾ＠ , 
sc l!('{ J ..... t 1I11l 1 •• I, , "\ Yorte als CompositulIl verlJlJI-

' I, , Ll :-I> Thellla llllt elllelll alle Lien • ＮｾＮ＠ _ .. 
a1. .... ( ,b o. e . J'-' E draJ'illlro c dnfjclllrO d. Dag.egen ) ), .... '} ci L (raJlIllallo ., '. 
deli kalIlI. I ajlJlIllO I.S '. _. t 'kato') draJ·em. llokatO A. Diese Les-.' . ßCF (e COlTl f) 11' 110. ) 

draJlIll. Jlakato . ｾＮ＠ .. I' (). .' i.':it lWeIl eill allderes 'I . ｂ･ｷ｣ｊｾ＠ WIe 1101 Ｑｉｾ＠ Cs , 
arlcn ｾ［ｊＱｉＨ＠ CJIl • ｾＮＧ＠ I LI, die JIall(!.-whriftell. Aus 

. • fi"l' d CIl "clldldad zu la CIl, a s 

CorrectI\ 11 ,., f)' (I'eht ullzweideutig Ilen-or, dass dm-
der Illlzy<ücsch-Ueber, ... ｣ｬｺｬｬｬｬｾ＠ ｾＬ＠ P .( -i )ium YOli draj. welche 'YlIr-
.' , .. ) ., werdell llIUSS, d:t:s al Ir 1 . Z d 
JllIlllO ge CSCII. t l7eberselzlIlw allllehllle, IIll eil - . I . t der O'ellallil eil ｾ＠

zel WIe JC I 1I1l 0 ... Z d I :'ufi,rer YOI"kOIllIlICIl-' Kata bt cw IIlI ｾｃｬｬ＠ l.t e 
haltell" bedeulcn lIlUss. . . T ] 11 cd Olsll) Die 

Ｚｩ･ｾＮＮ［＠ 'Yort (cf. Vend. p. 2'2. 1. 1.; p. 1).. • • , •• 

I khru'J\lya kann ., merkt Herr Professor Holh Folgen( es: 
*) l;elwr t!tese Stelle !Je . I h .11 ya ich würde übersetzen: ｾｾｵｮＭ. I I '/"1'5 sem a 5 ruu I , 

sanskritisch nlc ltS lllH L. II d zürnend über die Versuche des 
I ·1 den Ue!Jelwo en en, :. , v 

erschreckt (ure I kl ' :'1 _'\ als Instr ,"on khruJ(h, das -"c-
.. .1,.' 'Ileicht !Jesse!' 11 uJ l ｾ＠(. " 

Hasses", ouer 'lC • .1 1 .1' Wuth der Anliiufe des Hasses. - ·"1 'äre' uurc 1 ulC b' form VOll Idll'auJI a ,\ ." S 
en 1 k. All. d, Wiss. VI. Bd. I. Abth . .Abhandlungen der I. Cl. (. 



(Y!'II'. XM. CI E(·1. 1" CLrrr.): weniger g'f'w/::;-; i:ot, oh man ｦｲ｡ｾｨｵﾭ
(':lt ;lclt'r ｦｲＺｬｾｬｈｫ｡ｴ＠ Ｏｻ［Ｎｾ･ｬｬ＠ ｾｯｊｊＬ＠ da die flanrl:-chriftt'1I ÜIH'J'al/ !"c1m'a,,-

ｾｦＧ［ｉＬ＠ wo di('-;c' ,":01'111 yorkOIlIlIlt. - ＢＮＭ｜ｾＧ｡ｲ･ｴＮ＠ akc. mCIICUg-11U en 

J!('hh·j: ｡｜ＧＡＢｩｬｈｾＡＢ､ｬｬｬ･＠ aknlJlllan" ;o,a;::t ａｉｬＨｬＧｈｾｬｩｊ＠ in der X Oft' Zu ｵｮｾ･ｲ･ｲ＠

Stdle. lJud ､ｩｴＧｾ＠ i:-t. Well/l "'ir YOI" ｡ｶＺＭＭｩｬｬ･ｾｬｊ･＠ noch ｩｾ＠ hinzufügen 

(womit da!" a pri\afi\-IJllI ｡ｬｬｾＺＺ［･､ｲ￼｣ｫｦ＠ WerdfC'h soll) die' ("eber:-;etzullg 

rlt·;o, Ik .. tur Harab. Awa .. illa .. ni kOllllllt ill dcn :-;päterclI Par .... ｣ｬｬｾ､ｬｲｪｦﾭ
tell M[N '-01' und wird YOII Xerio .. cll!!.h dllrch yinii<;a wicdcrgcge-

IH·II. iJl der älferen ｊｉｬｬｮ｡ｲ･ｾ｣ｬｊＭｃ･ｉｊ･ｲＺＭ［･ｴｺｵｬｊｧ＠ {j"de iell ｩＺＧＧＺＭＺＧＧｾｾＬＺｾ＠
al!" Le]lf;r ... f;rzllll-z VOll ajyallllla. Dic-;c Heuef/tllllg th-..;t ｾｩ｣ｨ＠ au eh 

au": dtr Sall:-kritwr:rzeJ C;ri, mit der ac;areta ullzweifelhaft ｺｵｾ｡ｬｬｬﾭ
IIlf'llhiifl::;t (mall verg!. aucil mare.öbei Bumoflf ｙ｡ｾＮ＠ Xot. et Ec!. 

LX VIIi.) folgern. Eine audere Erkläl"UJlg als der ｄ･ｾｴｵｲ＠ IJäräb. gicht die 

ältere Huzdrbch - reber .. etzung, welche die '''orte ｡ｲ［Ｚ｡ｲｴｾｴＮ＠ aka. 

mana;;'ha dlll'tIl • ...,.""'-. ＧＧＭＧＧＧｾＧＭＭ］ＢＬＬＭ ........ wierlcr";e};t. '-....... ｾＮＮＮＬｾＧＭＮ＠ kommt ｾ＠ ｉＭｉｉｾ｜Ｇ＠ \,- __ h __ " jI.,I ｾ＠ "--' __ , .... ｟ｾＬ＠

VOll d{'r:--l'IhCIl 'Yurze! ｾｔＡ＠ UHU ｩｾｴ＠ gaIlz nahe mit delll ｛｝･ｵｰ･ｮｳｩｾ｣ｨ･ｵ＠
ｾＮ＾ＮＮＮＮＮＮＮＮＮＮＺｉ＠ verwalld,; ｡ｾＧ｡ｲ･ｦＨＩ＠ Jlie:-. . .,e ｡Ｎｬｾｯ＠ eigentlich uugel'rorell oder 

ｮｩ｣ｾｴ＠ kalt, ･Ｏｬｩｧ･ｾ･ｬｬｧ･ｾ｣ｬｺｴ＠ dem im ･ｬＢｾｴ･ｬｬ＠ Fargard yorko/IJlIlc/ldell 

(:an:ta, kalt (mall vergl. /leup. .)_ ulld l'iallskr. <;ir;ira). Ha 
' I 

/1.)..........:1 im ｘ･ｬｊｰｴＧｲｾｪＺＭＬ｣ｨ･ｬｬ＠ auch ),el"schrockell" 11ei-;:-ell kaull (wie mall / 

j 1/1 ｆｲ｡ｬｊｩＧＮＡＢｩｾ｣ｨ･ｵ＠ gJal'e d'effl oi :-agt), ｾｯ＠ könnte mall, diese EigelJ-

thüllflil'hl;eit audl allf da-; Zelld übertragcllcl, at;al"eta auch durch 

.. ｉｊｉｉｉＧＯＢｾ､ｬｊＧｯ｣ｫ･ｬｬＢ＠ ülJer:selzell. Die LeideIl ｛･｢･ｲｾＬ･ｴＷＮｵｬｬ＼ｔｃｉｬ＠ würdell 
e dal/II /licht l'i0 ,'il'! "011 eil/ander abweidlell, als ･ｾ＠ cr .. st deu ..111-

scheill hat. - Die Le:sal't aka. lIlallaglla, wie die ￤ｬｴ･ｾｴ･ｬｬ＠ uurI Le:--

tell JI.llH1....clrrift eil halJelJ, ziehe il'h der allderu: aka. lIlallag'hü, yor, 

weil sie die schwerere ist. Bel" Ill!'oitruluelltalis hällo·t lJatürlicli 'Oll 
ｾ＠

dem partlcJI"UIII parl'ilallalllll ab. 'Yill mau aka. ｬｊｉ｡ｬｊ｡ｾｨ＠ le,..;ell, so 

lIJU:ss lIIall par:-.ta al:s SuL:stalltiv ｡ｬｬｦｦ｡ＮＢＡｩｾ･ｬｊＮ＠ [eLer Ｇｾｌ｡･ｾｍＬ＠ das 

saIL",krili,"'c!le dve:-.Ila, !"e11e mUli Ya(;. Alph. p. LXIX. Xcrio:-;clIgh 

"Im,elzl es gewöhlliieh mit ":ld ha, die lIellerell !'arseu mit ｾＩ＠ o. Im 

/ ｾＢｾｾｾＺﾷＭＭＭＭｾｾﾷＭﾷＭＭＭＭＭＭＭＭＭＭｾＭＭＭＭＭＭＭＭｾｾＭＭＭＭＭＭＺｊｩＡ＠
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P<il'l'ii ｾｴ｡ｬｬｬｬｬｬｴ＠ uavoll das er UIll Je."'l .. 11, '''' , 

'

r b I "d'" Illau'cll IIClIIlgCII, und das 
. 1 ' , ｬＩ｡ｲｾｴ｡＠ ｩｾｴ＠ da::; Particip VOll perec; (cf. Yaylla AdJ('CtlYlIIIl Ｉ･ｾＮ＠ - ｾ＠ , . 

. d' 1I . '('"'Cll Uebel'SetzUll'r g'iebt es durch ＧｉＧＺｃﾷｩｊＮｊｩｾ＠ J. e. 9_,)· le U1,VaI ｾ＠ - ｾ＠p. ., 
... ,.,..J wieder *). 
ｾＯＧＢ＠

13. 

ｭｴｨ｜ｬｾｴｲｄＬ＠

t' d raJ'illl 110. kalO. ｭ｡ｾ｡ｧｨ￼Ｎ＠ heiHi. asllava. za-a(;allo. ｺ｡ｾ＠ o. 

(l'esr!tos.'P in ller llmlll lwltf.Ul -1 1:01l der Grüsse eines [\.'(({a 

. 1 . - da heili(le Zamf Il1ls! J"(/. .... llil sie ,I 

..111,/' ef le C01"/J.'; etendlf () saint l.lui, qui rt [es bra.\' 11/1Igft' 

ZO/'Oflsfre. 

BCEL '((ta Der Ullter-Za(,'/Ü lie .. t\· cd za."!ito; ､｡ＺＺ［･ｾ･ｬｬ＠ za <. • 

' • , I 1 u . Zelld ebell ｾｯｷｯｬ＠ deli Ilom. ｾｬｬｬｧＮ＠I · I . . JIIbedcutclll, (a a.... Ｎｾ＠ , 
sc l!('{ J ..... t 1I11l 1 •• I, , "\ Yorte als CompositulIl verlJlJI-

' I, , Ll :-I> Thellla llllt elllelll alle Lien • ＮｾＮ＠ _ .. 
a1. .... ( ,b o. e . J'-' E draJ'illlro c dnfjclllrO d. Dag.egen ) ), .... '} ci L (raJlIllallo ., '. 
deli kalIlI. I ajlJlIllO I.S '. _. t 'kato') draJ·em. llokatO A. Diese Les-.' . ßCF (e COlTl f) 11' 110. ) 

draJlIll. Jlakato . ｾＮ＠ .. I' (). .' i.':it lWeIl eill allderes 'I . ｂ･ｷ｣ｊｾ＠ WIe 1101 Ｑｉｾ＠ Cs , 
arlcn ｾ［ｊＱｉＨ＠ CJIl • ｾＮＧ＠ I LI, die JIall(!.-whriftell. Aus 

. • fi"l' d CIl "clldldad zu la CIl, a s 

CorrectI\ 11 ,., f)' (I'eht ullzweideutig Ilen-or, dass dm-
der Illlzy<ücsch-Ueber, ... ｣ｬｺｬｬｬｬｾ＠ ｾＬ＠ P .( -i )ium YOli draj. welche 'YlIr-
.' , .. ) ., werdell llIUSS, d:t:s al Ir 1 . Z d 
JllIlllO ge CSCII. t l7eberselzlIlw allllehllle, IIll eil - . I . t der O'ellallil eil ｾ＠

zel WIe JC I 1I1l 0 ... Z d I :'ufi,rer YOI"kOIllIlICIl-' Kata bt cw IIlI ｾｃｬｬ＠ l.t e 
haltell" bedeulcn lIlUss. . . T ] 11 cd Olsll) Die 

Ｚｩ･ｾＮＮ［＠ 'Yort (cf. Vend. p. 2'2. 1. 1.; p. 1).. • • , •• 

I khru'J\lya kann ., merkt Herr Professor Holh Folgen( es: 
*) l;elwr t!tese Stelle !Je . I h .11 ya ich würde übersetzen: ｾｾｵｮＭ. I I '/"1'5 sem a 5 ruu I , 

sanskritisch nlc ltS lllH L. II d zürnend über die Versuche des 
I ·1 den Ue!Jelwo en en, :. , v 

erschreckt (ure I kl ' :'1 _'\ als Instr ,"on khruJ(h, das -"c-
.. .1,.' 'Ileicht !Jesse!' 11 uJ l ｾ＠(. " 

Hasses", ouer 'lC • .1 1 .1' Wuth der Anliiufe des Hasses. - ·"1 'äre' uurc 1 ulC b' form VOll Idll'auJI a ,\ ." S 
en 1 k. All. d, Wiss. VI. Bd. I. Abth . .Abhandlungen der I. Cl. (. 
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ßedeutulI_,r llat ｾｪＢｬｬ＠ n' cl I.-·t JI I 
'- ur alls en.:"l C Cl! ｾ＠ an (erlCll mir da:-; ',"ort 

ｶｯｲｾＨＧｫｏＯｬｬｬｉｬｃｬｉ＠ i:-.t, lJoeh uicJlt klar errrelJell' idJ h ... sc c I 1 
ｾ＠ ,. ( . . c .... (a Icr Ull-

ülJer .... etzt. SeJm'ierig- ｩｾｴ＠ af>aIlO' dic Hun:tre"'('/I-reIJ"," t . I 
- ), ,'''' cL... ... (' Z IllJ ｾ＠ "J e J t 

c .... dllrtll ､｡ＺＬＬｾ･ｉｬｊ･＠ ',"ort wieder. ill ihr 1131J('Tl ,,",'r"l k' - e \ 
u;-.o ('lllelJ.l Il-

kill, i/ll ｓ｡ｬｊｾｫｲｪｴ＠ aber kt'lHlc iell keill ',"ort "'elf'll'" I' ,I . 
, '" dS JH: ICr Zu ZIC-

}!e/l wäre, al' a'car' (I cl I I 
c ｾＬＬ［＠ 11 Il ra:-: t JUlI( er/JoIt) ｾ＠ dalJer llabe idl e:s durch 

ｾ･＠ ... ､ｊｾｾ＠ .... ülJer .... ctzt. Für ('im'll Piural JIIl1:ss lIlall ｡ｾＧ￤ｬｊ＠ IlaIteu, da 
dlC "orte ｫ｡ｬｾ＠ -,' 1"-' d . . ' o. ｬｉＱ｡｣［｡ｾ＠ 10. IC/ltl aZll gellÖrell ｬｉｊｩｩＮｾｳ･ｬｊＮ＠ Die::-;e ',"orte 
ｊｉｾｉｊ･＠ 1(:/1 al. ... ｐｾＢＨＬｬｉｴｨ･＠ .... i ... genolllllJeu, nach Yorgallg der Huzvärescb-
lelJer .... etzlIlIg. dIe sie durch das HeJatinlIlI ｡ｬｊｾＢｉｉｉｊＧＬ＾＠ t ". . t 

I · . . .. 0," ...... ::-; Clll'rs ens 
ｾ･＠ W lel1 kCJJJl' audere l\Iög/iellkeit die Stelle ZII e kJ:' *) e 

, • I' ,trelJ . 

u. ,·jlldeIllIJO. ､｡ｴｉｬｉｊｾｬｊＮ＠ almräi. mazdäi. 

J Velclw e7' erllfllt el/ Iwlll' I 1. ... 1 
l'(JII (fJl/ nC/lfJI'{er Altll1YI-ma:::,da. 

...111,/. 
sallS aZ'o;r l'i,qard all grand Or1J/lIsd, jllsle jll//e. 

Die lIand:sehriftelJ schwan'kell IIJ'el' "'I'e 
anderwärts übel' d' 

Schrcihullg des ･ｲｾｴ･ｬｬ＠ 'Vortes Yilld c

,,: '}' le 
v . • ellJno lest A, viiidelll/Jo Ö, val/-

delllllO BCE, ｶ･ｩｩ､Ｈｾｬｊ｝ｮｯ＠ cd, vaiidemano F D ,. I . 
,,>I I' . . as . er )1I11l "md 
. te Jt lJer 1lJ der Bedeutung Ilehmcn wie alleh d' S k' 
d'e B d . ' Je alls 'l'Jtwl/rzel 

, e eutullg accI(Jere zuweilen llat I 13 . I . 
. n eZle JUng auf dIe Les-

*) Ｎ｜ｾ￼ｮＰ＠ haLe ich seitdem auch im 9 F d . 
. arg-ar gefunden aLer . . I ganz kIarcn Stelle Y> . J' -. , an cmcr ß1C It 

Y . k . (r\\ an( t Ist wohl auch a(en(;, das im 3n. Cap. des 
ｾｾｮ｡＠ '01' ommt und VOll NcriosenfTh durch 'ik'i a .. . 

stnnme ü1Jrig-ens jelzt der Ansicht cl'" HP' Ｌｾ＠ uberselzl Wird. Ich 
I -. .- • es rn. ror. Holh bei d . 

sc dag-I, 3\,an() durch Stpinc" Z "L ' cr mir vor-
d :- - ,. ,,- U u ersetzen (= ｡ｾｮ｡ｨ＠ in der Y d. ) 

" . I. Slemc zum SomaausschlafTen d .' e as , 
" , enen auch l1l der V cd . D" mOllen verscheuchende Kran I.' 1 '. as eme u-JJelge egt Wird." 
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arten vind IIlld yand ｹ･Ｂｷ･ｊｾ･ｬｊ＠ WII' auf das früher über diesen Ge-

gelJst:lIJd Gesa!!:le. - ])ie obige Ueberset:t.ullg stilllmt gallz mit dcl' 

IIl1zväresth - Geberset:t.U1lg übereill, datllllslj() als .Ulatiy zu fassen 

macht keine Sdlwierigkeit, lind dass ahuräi. lIIazdtli als Apposition 

im Dativ stelle, i-st im Zelld ｾｊ･ｩ｣ｨｦ｡ｬｬｳ＠ lIicht lJllerhürt. l\Iall vcr-

gleiehe yahlll:li. zayata. zallta. aJois. dal111käi. (Vend. p. S. 1. 11. 12. 

ed. Obh.) , allYö. maIJa. ｹ｡ｾＮ＠ zarathllstl'tii lind anyö. tIm'at. yat. za-
rathuslr<li (ilJid. p. 11. I. 3. u. 7.). 

15. kva. ｬｵｾＮ＠ dra:lahe. ｡ｾｨ＼ｬｯＮ＠ zemo. yat. pathallayäo. <;karena-

yäo. duraepärayäo. urejya. paiti. zLarahe. Ilndllahc. pOul'lIisha<;palIe. 

Fm Sie :::'11 hallen alf/' lb'esa Erde, der freiten, 1'll1ldell, schwel' 

zu dllrc!dalllelldell in grusser }\]'(t(t in der J VU/lIl/mg des PUIlJ'US-

I/{/o)(l. .. 
AUf!. (tral'ersfl) la t erre l!tendlle, en parcollrllf 1ft largem' el 

le 10111' ef ((!'res a coir I'a.<;se (comme) Ull 1'01/t qui s't!! elUl lLlt [Uill, 

il (lila dans le Ziell f'ort qll) (llflbitoit) Po l' OSc!/fl."P, 

K va. Ile geuen ａｬｬｃｅｆｾＬ＠ kva. alle bet!. draJahe lesen 

ABClfbc, darajahc E, ul'a:lahi U. - ｡ｩｾｬｊ￤ｯ＠ Aßlfbc, aghtio ECd . 

- pa<;anyüo llCElf, pa<;allayäo A, pathananayäo bcd. - dHallc 

paray:1o d, die übrjgen Handschriften haben alle duraepärayäo. -

drejya ABCEI1\ darejya bed. - zharahi = zharallc bJos in A. -

nelllallahe ABCEF', 1I111ällahe Led. Die gallze Stelle ist eine der 

schwierj"'stell die ich kenne, und meine Uebersetzul!g stützt sich 
ｾ＠ , -

mit nur gel'illger Abweichuug allf die JIllzvärel"eh-CcLel'sctzung, die 

ich her:setzell will, .so gut es geht: ＧＬｪｾｾｾ＠ jtj,J ｰｾ＠ ｮｃＧｾＱ＠ ｴｾｩＧ＠ Ｂｾ＠

ﾷｾｾｴＺＺＡｩｾｩｾ＠ ｜ｾｾ＠ i1 ｩｾｊｾ＠ ｆｾｩＱ＠ F? ＮｩｽＱｩｾＧＱ＠ ｾｲｩｾ＠ Ｎｮ･ｴｲ｡｣ｨｾ･ｾｉｗｬｲ＠
nUll (he Zelld worte: kva. he. dra.lahe, ubersetzt dIe lIuzval eseh-
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ßedeutulI_,r llat ｾｪＢｬｬ＠ n' cl I.-·t JI I 
'- ur alls en.:"l C Cl! ｾ＠ an (erlCll mir da:-; ',"ort 

ｶｯｲｾＨＧｫｏＯｬｬｬｉｬｃｬｉ＠ i:-.t, lJoeh uicJlt klar errrelJell' idJ h ... sc c I 1 
ｾ＠ ,. ( . . c .... (a Icr Ull-

ülJer .... etzt. SeJm'ierig- ｩｾｴ＠ af>aIlO' dic Hun:tre"'('/I-reIJ"," t . I 
- ), ,'''' cL... ... (' Z IllJ ｾ＠ "J e J t 

c .... dllrtll ､｡ＺＬＬｾ･ｉｬｊ･＠ ',"ort wieder. ill ihr 1131J('Tl ,,",'r"l k' - e \ 
u;-.o ('lllelJ.l Il-

kill, i/ll ｓ｡ｬｊｾｫｲｪｴ＠ aber kt'lHlc iell keill ',"ort "'elf'll'" I' ,I . 
, '" dS JH: ICr Zu ZIC-

}!e/l wäre, al' a'car' (I cl I I 
c ｾＬＬ［＠ 11 Il ra:-: t JUlI( er/JoIt) ｾ＠ dalJer llabe idl e:s durch 

ｾ･＠ ... ､ｊｾｾ＠ .... ülJer .... ctzt. Für ('im'll Piural JIIl1:ss lIlall ｡ｾＧ￤ｬｊ＠ IlaIteu, da 
dlC "orte ｫ｡ｬｾ＠ -,' 1"-' d . . ' o. ｬｉＱ｡｣［｡ｾ＠ 10. IC/ltl aZll gellÖrell ｬｉｊｩｩＮｾｳ･ｬｊＮ＠ Die::-;e ',"orte 
ｊｉｾｉｊ･＠ 1(:/1 al. ... ｐｾＢＨＬｬｉｴｨ･＠ .... i ... genolllllJeu, nach Yorgallg der Huzvärescb-
lelJer .... etzlIlIg. dIe sie durch das HeJatinlIlI ｡ｬｊｾＢｉｉｉｊＧＬ＾＠ t ". . t 

I · . . .. 0," ...... ::-; Clll'rs ens 
ｾ･＠ W lel1 kCJJJl' audere l\Iög/iellkeit die Stelle ZII e kJ:' *) e 

, • I' ,trelJ . 

u. ,·jlldeIllIJO. ､｡ｴｉｬｉｊｾｬｊＮ＠ almräi. mazdäi. 

J Velclw e7' erllfllt el/ Iwlll' I 1. ... 1 
l'(JII (fJl/ nC/lfJI'{er Altll1YI-ma:::,da. 

...111,/. 
sallS aZ'o;r l'i,qard all grand Or1J/lIsd, jllsle jll//e. 

Die lIand:sehriftelJ schwan'kell IIJ'el' "'I'e 
anderwärts übel' d' 

Schrcihullg des ･ｲｾｴ･ｬｬ＠ 'Vortes Yilld c

,,: '}' le 
v . • ellJno lest A, viiidelll/Jo Ö, val/-

delllllO BCE, ｶ･ｩｩ､Ｈｾｬｊ｝ｮｯ＠ cd, vaiidemano F D ,. I . 
,,>I I' . . as . er )1I11l "md 
. te Jt lJer 1lJ der Bedeutung Ilehmcn wie alleh d' S k' 
d'e B d . ' Je alls 'l'Jtwl/rzel 

, e eutullg accI(Jere zuweilen llat I 13 . I . 
. n eZle JUng auf dIe Les-

*) Ｎ｜ｾ￼ｮＰ＠ haLe ich seitdem auch im 9 F d . 
. arg-ar gefunden aLer . . I ganz kIarcn Stelle Y> . J' -. , an cmcr ß1C It 

Y . k . (r\\ an( t Ist wohl auch a(en(;, das im 3n. Cap. des 
ｾｾｮ｡＠ '01' ommt und VOll NcriosenfTh durch 'ik'i a .. . 

stnnme ü1Jrig-ens jelzt der Ansicht cl'" HP' Ｌｾ＠ uberselzl Wird. Ich 
I -. .- • es rn. ror. Holh bei d . 

sc dag-I, 3\,an() durch Stpinc" Z "L ' cr mir vor-
d :- - ,. ,,- U u ersetzen (= ｡ｾｮ｡ｨ＠ in der Y d. ) 

" . I. Slemc zum SomaausschlafTen d .' e as , 
" , enen auch l1l der V cd . D" mOllen verscheuchende Kran I.' 1 '. as eme u-JJelge egt Wird." 
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schwierj"'stell die ich kenne, und meine Uebersetzul!g stützt sich 
ｾ＠ , -

mit nur gel'illger Abweichuug allf die JIllzvärel"eh-CcLel'sctzung, die 

ich her:setzell will, .so gut es geht: ＧＬｪｾｾｾ＠ jtj,J ｰｾ＠ ｮｃＧｾＱ＠ ｴｾｩＧ＠ Ｂｾ＠
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GO 

ｕ･｢･ｲＡＢＨ＾ｴｺｵｬｉｾ＠ dllreft ｲｉＺＺｾｩ＠ ｪｾＧｪ＠ ＧｾＮ＠ ｧ･ｷｩｾＬｳ＠ ＱｉＱｬｾｃｉｊ｡ｉｬＬ＠ dellll drajalle 

kallll ｫ･ｩｬｈＧｬｉｦ｡ｬｬｾ＠ pr Ilieh hedeutell. K"a, das pür:-i,"iclle ku. ist, wie 

ie/l glaube, ｲｩ･ｨｴｩｾ＠ durch Ｎｾ＠ übersetzt; lIIall filldd es ebell so ge-

JJraueftt in der ki.ufig ,'orkOllllllendell Formel kya. aeva. d. i. auf 

､ｩ･ｾ･＠ Art. Die ｖ･ｬｬ､ｩ､｡､ＭＡＧ［ＺｬＮ､･ｾ＠ lesell all(}; /lilllmt lIlall diese Les-

art all, so wird lIIall dra:Jahe aLs eillell ｾ･ｬｬＮ＠ silJg. '"Oll eillelll Sub-

sfantiYlllll auf a ｦ｡ｾＡＢ･ｬｬ＠ lIIibsen; liest llIall ｬｬ･ｾ＠ so 11at mall das Pro-

nOIll. suffixl1l11. da ... ｾｩｴｬｬ＠ an k \'a all,"iddiesst, wie sieh al/eh im IIuz-

yarbcll uml P;lr:-i die Pro/loluiua suffixa "'eme all Partikeln all-
ｾ＠

stldie,"isen. dra:Jalle kalln dann auch ｡ｬｾ＠ 2 ps. sg. praes. oder al.s 

llIfinitiy eiller \YurzeI draj" gefasst werden. Bedellklieh hleibt diese 

Auffassl/lIg alJerdillgs deswegelJ, weil beide elwlI alln'efiihrteu For-
ｾ＠

mell der Hegel naeh ､ｲ｡Ｚｊ｡ｾｨ･＠ heissel/ müssten, doch ist diese Hegel 

IJekaulltlieh nicht olme Ausuallllleu. - 'Vir haben die Lesart patha-

nayao, welche die Vendidad-s:ides gebell, yorg:ezogcn, weil das 
'Yort tJuter die,-.;cr ,I1'onn uml in dieser Bedel/tulIg' auch Jloch im 

zelllltell Capitel des Ya(;na vorkolllllJt: c;ta(lIlIi. zalim. ｰ･､ｾｴｨｷｩｬｬｬＮ＠ pa-
thanallm. Ｂ･ｲ［Ｍ［ｺｹ｡ｾﾷｵｨ｡ｬｩｬｬｬＮ＠ qaparallm. berethrim. W. haülIla. ashäum. 

Abgeleitct VOll pathalla ist das Huzväreschwort ＧｾｾｾＬ＠ womit es 

ülJer,"ietzt wird, sO wie lJelipers. ｾ＠ und ＴｾＮ＠ - Jc;karenayao giebt 

1IIl.sere ＨＧ･ｨＨＧｲｾ･ｴｺｴｊｮｧ＠ dl/reh ｲｩＧｾ＠ i. e . .)/' rund wieder und durae-

ｰ｡ｲ｡ＩＧＺＱｾ＠ durch ＺｩｽｩｩｩｾＧＬ＠ ij' ｩｾｴ＠ die bekanllte llartikeI .iiii das 
ｬｬ･ｬｬｰ･ｲｳｬｾ｣ｨ･＠ IS)J.S: Ich hahe sälllllltliche Genitive als Loeative ge-

lJOlllIlH!n, dass der Gellitiv ｾｴ｡ｴｴ＠ des Loeativs stcht, ist llieht tJlIge-

WÖlllllich, ｻｾｵｲ･ｨ＠ die ｐｾｲｴｩｫ･ｬ＠ ｰｾ＠ wird 111 der Ueber!Seizllllg sowol 
Illstrulllcntalls als Loeahv ausgedrilckt, obwolll der letztere frewöhn-

lieh durch " hez('ichllct wird. Bemerkenswerth ｩｾｴ＠ dass ｾ＠ in den 

drei Handschriften der älteren IIlIzvaresch - Ueberset:u,1O' das 'Yort 

zeßlO niellt übersetzt ist, sondern blos in der Glosse ｏＢｾｳ｡ＨＩＧｴ＠ wird 
cl d· E d . . ｾ＠ ｾ＠ , 

as!S le r ｾ＠ gemelllt seI, woraus mall vieH eicht schliessell darf, 
dass früher dIeses 'Vort nicht in dem Texte gestanden habe. N oeh 

G) 

schwieriger al."i der erste ist der zweite Theil ullseres Pal'agl'apllCIl, 

da. wir an deI' lIuzdl'esch- {TehcrsctzlIlIg gar keille Hilfe habe\). 

Hie ". orte ＬｾＺＺＡＺＺ＠ ＧｾｩＧ＠ ＧＧＺｾ＠ sind UIll nicllts klarer als. die ｾ･ｬｬ､Ｍ

I · ., I, .1 11 , J)" " d,,'-e'J'j'" 111'lt deI' ol)/'ren "urzel worte (rej}a, Piutl. zual a e. uSS... ｾＮ＠

dra'J zlisalllIllCllhäll!!;C, :-ieht mau leicht, die Bedeutllllg; ist aber ｉｉｉｃｾｬｴ＠

. . . - I . I I I t > d ' "'01'1 fU"I' Cl'll t <1"erbiulll WIe so leldlt ZII emlltte 11; IC I Ja e as .llc, 

andere ähllliche Formell, wie khru:Jdya. ishal'e. staitya ete. allch zu 

. I' Zb"I"']I''" l-alill II 1I I' auf eille sallskritisehe \Yurzel selll sC leJlICll, -' .. ｮｾＬ＠ ｾ＠

ｾｶ｡ｲ＠ oder hvri zlIriickgeleitet werdcu, zu letzterer zieht Burnouf das 
J. ｾｊ＠ 18 '6 'r 4 ). zur er-zcndi:"che zbarelha, I1'IISS (JOlll'll. aso 11 ars. -l. p. ,., 

stereu gehört wohl das zelldiselle YlzL:iris (Velld. p. '23. I. :!. '2G. 1. D. 

cd. 01.-.;11.) ulld 7,aiirllro (ein ;\Iallll über "ierzig Jahre alt, Ib. p. 36. 

\ '1 1) > übersetzcu zba-1. G.) lIud Ilcllpersiseh ｩＮＺｊｾ［ｉＩＩＮ＠ ,: ｉｉｾｉｵ･ｴｬ＠ ｾ＠ .ars.en. . 
I ' 1 ··1 ' Kraft was I'!chwerbch nehllg ISt; WH' haben für ra Je (UI t I )))' (, v , 1 ') 

d· . I> deutUII·r im Zelld zavare (JounJ. aso Jauv. 1846. p. _.), 
ｈｾｳ･＠ Je ｾ＠ 1 d' ]' d 

1 "t,,'a'" Besserem hahe ich J' eeIoe I lese Je eu-in Er/llang I/Ilg YOU '- .., 

tUllo' beibehalten *). 
ｾ＠

I h I1 P r'ssor roth die Güte. mir *) Auch üher dirsrn I'arngrap len alle r. ro t \ . " 

, , I '. tI' I 'n' .§ 15 halle ich für Worte Zaralhustras, ,," IC sel/le .\nslc It nlllzu leI l: , ., ' • . 

willst du dich wagen an ein belrelt'nes (cl. h. bewohntes) ｷｯｨｉ｢ｾ｢Ｌ｡ｵｴ･ｳＬ＠

weites (ferne Grünzen habendes) ｾ｡ｮ､Ｌ＠ ｡ｮｧｲ･ｩｾ･ｮ､＠ Ｈｾｵｲ｣ｨＬ＠ Ｎ｜ｬｊｧｾＬｬｦｉＬ＠ ｡ｾｦＩ＠

den sleilen pl'erdereichen Ort." draJ'uhe und drejya wurde IC,I,I ｾ･ｈｾｾＬ＠ ｉｾ＠ ｾｉ［＠
II 'I bl 'itcn das Wiederrreben dieses Zischhmtes durch C IIIt n a a a 

l ｬｲｾｳ＠ I a e .,.. ' 'k"" leite ich "0ll kri aIJ, das auch im 
h'lt keine Schwwngkclt. ｾ＠ arena . 'I' R'I-
' , fi d t ,'ti - zbara = prallivma, I, SI-r mit vorrrcsetzlem s SIch Jll c . -- pal , . d I f 

' \ ." d' t lratlh\'are I au VII 4 11 14 UOU. I\uddan;atam. vapur Iva. e I. I '"." 
. , ". 'I St' unO'" - Ich mochte Jetzt, 

geht diese schöne Gestalt an ,des Hllnme s ･ｾｬｧｓ｡ｴ［Ｇ＠ für eine Anrede AllU-

bei erneuerter Betrachtung dlCser ｓｾｾｾｬ･ＬｾＬ＠ Uebcrselzunrr der einzelnen 
ra - mazdas an Zaralhustra halten, u er Je" I:> 

h ., "'o"rter weiss ich nichts hinzuzufugen. sc wlCl'Igen 
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ｕ･｢･ｲＡＢＨ＾ｴｺｵｬｉｾ＠ dllreft ｲｉＺＺｾｩ＠ ｪｾＧｪ＠ ＧｾＮ＠ ｧ･ｷｩｾＬｳ＠ ＱｉＱｬｾｃｉｊ｡ｉｬＬ＠ dellll drajalle 
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ｾ＠
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h ., "'o"rter weiss ich nichts hinzuzufugen. sc wlCl'Igen 



1 G. IIzvaedhaya t, zarathuströ. ｡ｾｔ･ｬｬｬＮ＠ lIIaillj'UlIl, I "cl 
c.' (I(J a. maillH), 

Es benac/lt'icltf (qt e Zaraf /1Il81 ra den Agl'a - 'lJ/(Jiu.IJIlS : 

wissl'J/{ler ａｾ［ｭ＠ Jlainyus.' lTebles 

Anq. ZOl'o(Jsfre (ut ,Jllls fort qll'A/iriJllun, cel Alu'iman, auteur 
de lu 1iImll'aise loi. 

Diese so wie die folgenden ｐ｡ｲ｡ｾｲ｡ｰｨＨＬＱＱ＠ Ilabe ich bel'cits in 
der heitselll'jft der deut."ichen IlJOrgelllälldi-.chen Gc:-;ellst'haft Ud. I. 

p.260. fl'. ｾｉｉ＠ Kürze besprochen \lnd haue llier 11111' \Yellin'es lIachzll-
tragelI. f)JC Lesarten silld unbedeutend uzvae'dll"j'at ｬｾ･Ｂ＠ \E" 
. '11 ,... . st II.J: uC uJracl Iyat d, uzuaedhaj·at ßC(1"' , , 

, ,.' ｾ＠ '. - malllyum Abc, lIIaillyahm BCE 
malllyealJIII ｬｩｾＬ＠ maill\"(JII\ d. - d'fj"dha-du"jrh hat bio· 11' _, ': 
Ad ;r.' , " ; _ . ' • .". :s - agl'O. malllyo 

, ｡ｾＱ＠ olllalll) 0 11
, ｡ｾｬＧ｡Ｎ＠ malllyö llCEL· l;' , '11 

VOll d \\' Ｌｾ＠ c. - z\ae( la\'at stammt 
'I CI'. urzel nd + IIZ Ulld ullter:o;theidet sich ilJ dcl' ｾ＠ ｂｾ､｣ｬｬｬｵｬｉＧＧＧ＠

DIC It weIter VOll vid + 'e d . ｾ＠
pal I: as Wir obell kCllllen gelerut 11abclI. 

17. janalli. daJillla. daevo. d't U 
, ,. 

a CIII. JallulIJ. Hal/us. daero. d.tlem, 

}ch will sc/daqell die Schü/J'ltll l' 
gesc!wll'('/I ist· ie/. :'U' /.l ' I' :q, (,le rOll deli f)((et'flS 

Sc '/F/fl' ,,' t WI . sc I agen die l'apls, welche die lJllel'([s ge-
/"'/1 eu //{IUl'lI. . 

Anq. ｾ＠ I /i'fll'l'f} le peulJle UOlllu! J'ar f) 
D 

"

) 1\. ce ew, il f'rflPIJ(l (le 
([rOllO) esosclt t!OIll/{; IJflI' Cf' Dew. /' 

, Die Lesarten silld auch hier ullbedeut('lId 
dallla bed, dallli ｽｪｾＮ＠ Letztere L ' daüma IJat ABCE, 
.. ' ･ｾ｡ｬＧｴ＠ würde e' , 

SJIIU gebell, cf. Ya<;ua p.537 1f. _' " IIICIl gallz allderen 
JalJal1l Je!'ieu das erl'!te l\Ial alle 

., 
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I1allcl:--('iJriftell, das zweile Malllaben UCE jan,luc, die übrigcll riell-

tig jallälli. ｾｵ＠ bemerken ｩｾｴ＠ auch floch. ､｡ｾｳ＠ Be alls Y Crl-iellcll das 

'" ort ｬｊ｡ｾＧｉｉｓ＠ Illit ｝ｊｬｬｺｹ￼ｲ･ｾ･ｨ｣ｨ｡ＡＧ｡ｫｴ･ｲ･ｬｬ＠ schrcibCII. Die einzelnen 
"'örter bedürfen keiner ｅｲｫｬ￤ｲｵｬｉｾＬ＠

18, jall{wi. pairikarilll, yalllll. kllllatithaiti. yallJllai, 111;. zayäite. 

＼［｡ｯｳｬｬｹ［ｵｩｾｾＮ＠ \erethraja. haclla. allat. ｫ｡ｬｩ＼［｡ＨＩｹ｡ｾＮ＠

Ich turde ｳ｣Ｑ､ｻｾｱ･ｮ＠ die Pari, welche mall al/befe{, (?) bis dass 

.qebol'en u,'ird ｾＺｲｴ￼ＮＬＮｨＮｬｬｦｬｬｩｲ［＠ (d. i. da lYiitzliche) , der ... ro,'iegl'eiche ((lIS 

dem JVflsser 1trllir;nll.lJa. 

Allf{. Les Pal'is ef [ellrs des .... eill .... s('J'nnt mu!allfis par cellli 

'Im 1/ait I'fI de In sOllrce par Sosiosch le rainqlleul' (q/li sorlira) 

de ['nl1l J\.anw!. 

Statt pairikaJlm hat E die Lesart pairikatim. - Jdlsllllalithaete 

liest U, kllllaJllhaete CEI1" khlJaJithaili Ad, kllllaüthaite bc, - za-

yäiti ｾｴ･ｨｴ＠ ill ｕｃｅｉＱｾＬ＠ zayäti in A, zayaite in bcd, - <;aoshyaliy le-

sen BCEli" ｾ｡ｳｫｹ｡ｴｩｴ［＠ Ac, t;aosyatit; bd - ｫ｡ｊｩｾｾ｡ｯｹ［ｩＬｬ＠ habel] BCEbcd 

(C corrigirt ｫ｡ＬｩｾＧ｡ｯｳｨｹＨｩｏＬ＠ ｫ｡Ｌｩ＼［｡ｯｾｨｹ｡ｴ＠ A, ｫ｡Ｌｩｕ＼ｬｾ＠ Je. - Auch hier 

bietcn die eillzclllell "'örter keille ｧｲｯｾｳ･ｬｬ＠ SchwierigkeiteIl, welln 

man die 'Yorte kllllaütuaiti und yahlllai .ausllillllllt. l1"ür khllaüthaiti 

weiss ich jetzt so wellig eille ｰ｡ｾｾ･ｬｬ､･＠ Erklärung durch die Ety-

1Il010"ic al:-; früher, da ich diesclI Text in der Zeitschrift der deut-
/.'" 

sehen mor,rellländischcn ｇ･ｾ｣ｬｬｳ｣ｨ｡ｦｴ＠ besprach; ich bill daIICl' geuö-
ｾ＠ . \, 

thig;t, der IIuz\',iresch- UeueJ'sct1,lJng zu foJgell, welche lIur auer 

grammatisch unzulässig erscheillt. ｮｩ･ｾ･＠ ist lJier uud an einer !la_ 

ralle1stelle im ･ｲｾｴ･ｬｬ＠ Fargard (p. 5, I. 8. ed, OIl'!h,) ｾＧｮｯＬｾ＠ ｏｾＧｾｩｾＬ＠

was VOll der Illterlillearversioll der ･ｲｾｴ･ｮ＠ Stelle durch ｾｦｬ＠ ｾＬ＠

Götzelldienst, übersetzt wird, wie ich glaube richtig, deun uzdezär 

ii ___ • __________ ｾｌｾ＠ ________________________ ｾｾｾｾｾ＠
1 & _ 
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GJ 

fH:i;o<"t im ｐｾｩＮｲ［ｯ＼ｩ＠ ein Götzenternpel, Hilf! Ilienllit ｩｾｴ＠ wo! ､｡ｾ＠ ｯ｢ｩｾ･＠

IJI//.\rln::"chwort .... erwartdt. \\"ie aber die BedeUllJll:! ｇｴｺ･ｬｬｲｬｩ･ｬｬｾｾｴ＠

mit df:r Forlll kflliaritl!aiti :;-eei/iigt werdelI .... 011, ｾ･ｨ･＠ if'/I lIicht recht 

f:lII. J(:II ｺｪ･ｬｊＨｾ＠ ühri,gelJ.'S die Le!'iart kfllJalithaiti .... 01'. weil :--ich an 

IHht:rer Stdle die lJalldsdlrift .\, in der gellalilltell Parallel. ... tellc aber 

die ,'JehrzalJ! der lJallrJ,"'c/ll'iften für ､ｩ｣ｾ･ｬ｢･＠ ellt.seJleidet. Yahmäi 

fa ... st die Iluz .... ,trescll- [eber ... ･ｴｺｵｲｴｾ＠ als Adverbilllll, sie gieht es 

dl/rcll ＺＧＺＧＺｾ＠ Ｍ［ｾ＠ wieder, wOlllit sie im IlCUlltelJ Capitel des ｙｾｾｬｬ｡＠ ya-

.... ata ｩｩｬｊｦＧｲｾ･ｴｺｴＬ＠ IIl1d ie/I bill ihr 'Iierill gefolgt. \I{;. zadite i .. t der 

COlljullcti", Ilier all, ... tatt eines ｆｵｴｵｾＧｬｊｉｉｬｓ＠ ge:-;etzt. nie Iialld, ... chriften 

Illit ｃ･ｨ･ｲＺＭＭＨＺｴｺｵｬｊｾ＠ geheIl zwar das Para"'lIlaipadam; it·h Ilabe aber 

kein Bf:d(:nken getragen, das Atlllallepadarn mit deli Yelldidad-sädes 

in df:n Text zu .. etzell, da all alIeIl anderell Stellen, die ich ｫｾＧｬｉｬＱ･Ｌ＠

ｾ｡ｳＨａｴｬｬｾ｡ｮＺｬＧ｡､｡ｬｬｬ＠ st,eht. :\Tan .... ergleiche ｉｉｾＮ＠ zayata lIud lIY• zayöithe 

ｾｲｮ＠ ,j. Cap'tel des \ a(;lIa. 'Yegell de,..; ,y ortes ｾ｡ｯｳｨＮｲ｡ｬｩｹ＠ verweise 

leI! auf Burllouf JOUIII. aso 184-1. p. 469 ff. IIlld allf weille bereits 

｡ｮｾ･ｦｩｩｬｊｬＧｬ･ｬｬ＠ ｂ･ｬｬｬ･ｲｫｵｬｉｾ･ｮ＠ in der Zeitsehl'ift dei' deutschen 1Il01'/YCII-

ｬ｡ｦｬ､ｩｾ､ｴ･ｬｾ＠ Ge ... ･ＱＮｉｾ｣ｊｬ｡ｦｴＮ＠ leh ｬ･ｾ･＠ ferner ka,ic;aoyä', wie ｦ｡ｾｴ＠ ｾＢ･＠
)Jalld ... ｣ｦＺｲｊｦｬｾｮ＠ ')leten, der Unterschied ist lIicht bedeutend; iu dem 

letzten fherle des 'Vortes ｫ｡ｊｩｾ｡ｯｹ￤ｴ＠ :-;owol als in kalicaoshrat ist 
die \ "urzel (;u enthaItelJ. ' ." 

1 fJ. u,..,hac;tan1t· llacha. naelllät. ｵｾｬｴ｡ＨＨｴ｡ｲ｡･ｩ｢ｹＮ＠ haclta. lIae-
JIlaeilJyo. 

VOll der äsllic/wll Gegend, von den ästlichen Gegenden. 

AnfJ· Par Oscherler (bmni) ef par Oscheder (mah) qui (vien-
dro1/t) de la partie (o;t est l'eall !oanw!). 

nie ｌ･ｾ｡ｲｴ･ｮ＠ in dieser Stelle ｾｩｬｊ､＠ unbedeutend. Usactal'ät liest . . 
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Ad, ｬｉｾ｡Ｈ［ｴＺｬｉﾷ［ｩｴ＠ BCEI1" ｬｉｾｾ｡｣ＺｴｲＺｬｴ＠ he - usaytaraeibyo ACElf, u. sac,'-

taraeihn, B, ｬｉＺＭ［｡ｹｴｬＧ｡ｬｾｩｨｯ＠ be, ｉｊｳ｡ｾｾｴｬＧ｡ｩｬｊｶｯ＠ d. - lJaeilllaeibn1 lesell 
.. ., .. .,I 

blos Be, die ｩｪｨｬＧｩｾ･ｬｬ＠ uaelllaeibyo. - Hebel' II:-;ha{:tal'a veq,:;1. lIIan 

ｙ｡ｾＧｉｊ｡＠ Not. el Ed, p. CXVJ. Ueber den Sillll der ｾｴ･ｬｬ･＠ kanu kein 

'l:.weif'eI :-;ein, eben ｾｯ＠ wenig wie darüber, dass Allqlletil ihn gänz-
lich verfehlt hat. ｊＩ｡ｾｾ＠ auch die IIuzv<ll'esclt-lTebersetzel' lIicht im 

Entf'el'lltestell an das gedacht habeIl, was Allquetil den Text sagen 

lässt, beweisst ihre Glosse, weIche eine genalle Erklärung des 

"'ortes lIsha<:tar:l. :I,il gebell ver:'iucht. Naeh ､ｩ･ｾ･ｲ＠ Glosse wäre 

ｬｉｓｬｬ｡ｾﾷｴ｡ｲ｡＠ ｬｉ｡ｬｾｭ｡＠ die Gegelld, wo die SOlllle "0111 Jällg ... tCIl bis zum 

kürzesteIl Tage aufgeilt. "r arlllll ｾ｡Ｈｩ｣ｊｬｹ｡ｬｩｾｾ＠ aus der östlicllell Ge-

gend komlllt, darüber vergleidle lIlall die Bemerkungen zu 

§. 1. 

20. paiti. alt Imli. ad:t vata. cl lI:)<Umo. ag-rö. rnalllYlIS. 

Ihm fl1ltworfete ａｾｲ｡＠ - maill.lllls, der scldecM e aescluJl'fe gP-

srlwlfell hat. 

AlIf!. .:1101'.\' ,Ahriwfl1l, maltre de lu 1J/flU/,{/iS(' tui dito 

Statt aclavata liest blos }l' adayati, die nämliche lIaudschl'ift 

lir:st lIIanyll's == ｬｉｉ｡ｩｮｙ｜ｬｾＮ＠ Alle HalIdschriften habcn du:idälllö, ich 

habe daher diese Ifol'lIl beibehalten, obwohl dll:Jdao das gewöllllliche 

Beiwort Altrilllall!'i ｩｾｴ＠ !lnd auch die IIl1zvat'esch-Uebersetzel' so über-

sctzell, als ob letzteres \VOl't stillIde. lTcbrigells girLt :weh dU:I-

d,lmö elUCII gallz guten Sillll. 

21. lila. mc. dalllll:l. mcrcllchag'uha. ash:lulII. zarathustra. 

Nicht füllte '/JIfdlle Geschöpfe, (I heili.qel' Zaratllllstra! 
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ｾ＠ Auq. ｾＧ･＠ ddruisez pas mon /Jeuple 0 pur Zoroflslre. 

l\I,lme lesen Ed, die iibrigell IIalldschriften JI):l. ｬｉｉｬｾＮ＠ _ datima 

liest A, d.lllla ßCEbcd CC COITigirt datirna), dallli 11'. - lIIel'cncha-
gl1lla BCE, mcrechag'uha Ad, ｉｉｉｨ･ｬｬ｣ｨ｡ｾｨｵ｡＠ 11', mel'eilcllag'uha bc. _ 

Die Stelle ist leicht ulld allch VOll Allquctil richtig verstalIdelI 
worden. 

22. tl1m, ahi. ｐｏｬｬｉＧｬｉｳｨ｡ｾＧｰ｡ｨ･Ｌ＠ pllthl'o. barethry.ll' haciJa, zavishi. 

lJll bist da "'olm des l'OIlJ'lIslwsl'ft lIlId lIast da .... · Li'ben n)U ez-
ner (sI erblichen) Jllltter, 

Anq, 

a porti. 
rallS, fils de PO l'osc!/uSI' , qui eie:,: 1Ii de eelle qlli rous 

. Statt hlm, wie EiJcd richtig lesen, gebell AßClf ta,illl, was 

kemeufal/s passt und auch mit der JIuzvul'esch - UebcrsctzlllJn' lIicht 
übereillstimlllt. Alli nicht blos A die übrI',)'üll all I' ,,0 'I 

' ｾＮＬ＠ e" C a IC; IC I ｾｬ･＠ le 
alu dennoch vor da ich d' e 'Y 'I ' 

, I 1I1Ze (1\: Im Atlllauepadam f10ch flicht 
helen'en kalln won'en'en ah' I ,(' I" fi 

, ｾ＠ '0 0 1111 UlH ｡ｾ＠ I lall Ig ｾ･ｬｬｵｾ＠ VOl'kOIlJIIlCII, auch 
wml dadurch die VerwechslulIO' mit deI' I) - "Ir I ' 

, - . 0 ronOlllll/a 101'111 a le ver-
1l1Ieden. Pa{1I1rusalfpahe lcsen BC I)(illl'ushaf'pahe _\ ' 11' 
A, ", Y ( ..:, ｰｬｬｲｵｾＧ｡ｦＮＧｰ｡･＠ .f1, 

pOllrtlsac;paheEbcd, - hal'etlll'eva1 Jc"ell ｂｃｉＨｾ＠ (),'c "b '. L v I 'r" 
v , , ' • .1 ,'" .lCJ, 1I l'Igen areL Irya1, 1 

ｨｾｲ･ｴｨｲ｡ｾｹ｡ｴＬ＠ - zaVISIABC, zävisic, z<lvlsLd, zävysE, zävyaF, niein 
dleseml aragraphen vorkOllllllenden \Yörter :siud alle bel'a r (- 'bl ,,' A.· 

(' cl ' 10., n I, ｯＺｳｺ｡ｖｖｾｬ＠

crJor ert ellle BemerkulJU', Diese ｉｩｾｯｲｭ＠ i 't II t I' I 
' • 0 IS a em ./-luse lClllC lIac I 

ganz sO ｾ･｢ｬｬ､･ｴ＠ WIe tevi.shi: (.sanskr tavAl '11') T" I' J .. 
• • ｾ＠ I. eVJS 1I ,,'e IOrt zu 

der \\, urzel tu, könneu, die ElIdlll)O' ist al '0 "1' d db ß J 
o Ｑｓ｝ｾ＠ 11, U/I Cl' ue 1-

stabe " gehiirt zur \V urzel \V' " , d 
,.', . Ir !11l1sse/l eilinach fiir ziivishi eine 
ahnlIehe "lIrzel :suchen und Jlier bietet sl'cll N' I t" d I d' \V 

Ie 1 s ar a s IC 11 r-
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zel ju, leben. 'YoHte man das \Vort von zan ablcitcn, wie I>e!'itur 

)):1räb tImt. ｾｯ＠ ｉｬｬￜｾｾｴ｣＠ - ｶｩｾｉｊｩ＠ Endung !'ieill, was ｜ｬｉｬｺｬｬｬ￤ｳｳｩｾ＠ ist. "'ir 

müssen daher die Bildllllg zur 'Yurzel ju, lcbcll, ziellcn; dics scllcint 

auch die An:-iitht der älteren IIuzvaresch - Uc!Jp!'setzung zu sein. 

'23. apa. <;,tavagllha. vaguhilll. dacllaIim. mazdayu\'lIllll. vindäi. 

yänem. yathu. vindat. vadhaghllo. dagllUpaitis. 

Verfluche das .qllfe mazdazapli.'iche Gesel z, erlal/gl:' da.<; (;[ück, 

U'le es erlrlll.qt lud V(/(lIIf1
L

qll1la, der Herrscher ller Gege1ll1eu, 

Allq, La pure {oi ､ｬＧＬｾ＠ Jllazde'i('.\'1/{/1IS 81:'rfl prafiqlli (drl1ls le 

monde) l(Jrsque {e pli r GIn,! des ｬｊＱＧＨＩｲｩｬｬ｣･ｾ＠ !l([l'oltra, 

Die Y' ariauten :sind folgendc: apa, Iftavag-ha ABC, apa. ｾｴ｡ｧｵﾭ

ha E, apalftagha F, ｡ｰ｡ｾｴ｡ｶ｡ｾｵｨ｡＠ b, apal(tavagha c, ｡ｰ｡＼［ｴｶ｡ｾｬｬｨ｡＠ d. 
villdäi A ßCIf, vaiudili E, yiüd<1i bc, vendiii d. - vinda( BCEI1', 

vanda1 A, Yiiidal lJc, vaodat d. - vadhaghano Allbc, yadhagllllo 

CEl1'd'.- daghupaitis AllCEb, daiglmpaitis 11'c, ､｡ｩｾｨｬｬＬ＠ paiti.;; cl, - Für dic 

Richtigkeit unserer Uehersetzullg des obigen, so wie der folgenden Pa-

ragraphcn bürgt uns, ｡ｵｳｾ･ｲ＠ der IIuzv:lresch-l..:cber:setzllng, noch 

eine andere TraditiolJ, 'Vir finden lIii.1Il1ich die ganze AlIl'cdc des 

Atrra-mainYlls an Zarathu!'itra und die Antwort desselben im l\Iinokll-

ir:d (p, "384 ff, der I)al'iser Handschrift) dem Sinne nach. Ｈｾ｡ｳｳ＠
Anquetils Uebersetzllllg umic11tig sei, wird demnach durch dIese 

doppelte Tradition ausser allcu Zweifel gcsetzt. 

'24. paiti. ahmäi. ｡ｶ｡ｾｨ｡ｴ｡Ｎ＠ yo. Iipitamo. zaratllllstro. 

Ihm e1ltgegnete der heilige ZaJ'alhustr(l. 

9* 
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A1/fj. Je l/li nJl'lifjllai 0 ::<j'{/I'ffman Zorofl!:fre. 

Das \,"ort ayashata wird \13CE 
. • ., '. 1II .. avasata ge.schriebeu, }1" 

!o;cllleibt a, asta, bc aosata d aovasata Ich Ilalte ., f" . 
T • ' ,. (vaS I 111' eIlle 

1\ebellform VOll ｾ｡｣ｬｬＬ＠ Wie ich dies früher schOll ausführlicllcl' dar-

gelegt habe. <;pltälllO )laucll alle llandsc/l/'iftelJ mit .\u 'Ilall , I I v , A S ( IllC von 
F, ,ve c, Je 9petalllo liest; da:s ä ist in diesem Ｂｾｯｲｴ･＠ auch an an-
deren Stellcn "nt ue,,.1 I··t . 

/"\ eo alJ Jlg, weswegeIl Ich dasseJIJe beibehalte 
ßemerkellswertll i t ., ＧＮｾ＠ 'cl d' . 

• . S U JrJeews, ass IC HuzY;:lrcsc/l- ･･｢ＨＧｲｾ･ｴｺｵｉｉｏＢ＠
c:pltalll3 durch '\..'"' .... ｾＺＺＢＢ＠ .... wiedern'iebt e 1\"'-\'" ._10.1 e· 

25, Iloi!. M, apa. t;tavauc. ｶ｡ｾｵＡｊｩｬｬｬＮ＠ d' . 
" aenalllll. mazda vaclllm. 

" . 
.i.Yield 1('ill ielt 1'er/1 cl. 1 

ｾ＠ . f( • len (((.<; gute U/azt/fl!J(U;llüc!le Gesetz. 

..1 1I '/. Si tu n'embrasses IJ{[S [a pur" I . d . lJ 7.··. 
..., UI e8 ｾ＠ fl<:,{ ('lest/ans. 

Ich O"cbc bl . ､ﾷＢｾﾷ＠ . 
. e O."S IL analltell dIeser leichteIl Stelle u' k' 

SOllstJgCIl llemel'kUIl'r bedarf. \pa t "] , le ewer 
e (. ｾ＠ . Ci avalle esell ａｂｃｬｩｾ＠ •• 

E, apaytavauahe d, <lllaytavallai hat •. ｾ＠ apa()tavane 
- , , pa«; avalll c. - "air!' AI)C va:.;-ahllllll E, vaguhim Fbcd. ( l" 1I1II ), 

lIoit· a«;tacha. nöit. ustallelllcha. 110.1· ••• 
, ba(ldhac;cha. vi. ur-

lficllt welln Gebeine, S l 1 L 
ee e UlU ebensvermii'!Jen sielt vo,' e;,'-

antler trennen würden. • •• 

Anq. Les os, l'ame, [es membrey (d t 
croltront pas. . ees prodliCliolls) 7le re-

., 
_:A. 
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Obige Stelle, eillfaclt wJe sie ｩｾｴＬ＠ hat erst durch Anquctils 

falsche ａｵｦｦ｡ｳＺＭｬｉｬＱｾ＠ eille Bedeutung erhaltclI, da sie nach diescr eine 

Jlinweisullg auf die ａｬｉｦ･ｲｾｴ･ｬｬｬｬｬｬｧ＠ enthalteIl würde. Eine solche 

findet ｾＺ･ｨ＠ jedoch weder all 1I11SCl'er Stelle, 1I0ch all dcu alldem, wo 

sie Allquetil ｧ･ｾ･ｨ｣ｬｬ＠ hat. \Vir werden später ausführlicher über 

dicsen Gegcllstand zu sprechcn habelI. Hic ｾｈ･ｬｬ｣＠ ist fast olllle 

alle Variallte/I, blos ､｡ｾ＠ letzte 'Vort wird sehr verschiedeuartig ge-

schrieben. .A sdlreibt yi. un-il(j'ilt, llC "1. ｵｲｶ｡ｾＧｹ￤ｴＬ＠ E , •. lIl'V}<;-

Jät, 11' vi. ｮｲｶ｡ｾｩ￤ＱＬ＠ cd VI. urv1U:l\, h vlurvayät. li'ür die ｲｩ｣ｨｴｩｾ･＠

ｌ･ｾ｡ｲｴ＠ Jwltc ich IJrvlcyüt. das \,"ort stammt VOll der ". urzel urvish 
'tot ., 

und VOll dieser Ilat scllolJ Burlloul' nachgewiescn (Y ＼ｬｾｮ｡＠ p. 319.), 

dass sie mit vorgesctzter ｊＩｩｾｪｬｬｮＨＧｴｩＬ＠ partikel vi ,.auflösen" bedeutc. 

Die !)arscn .Allfjuetils übersetz.ell das ',"ort durch ｾＩｊＮＮｴ＠ 1'-4-. Ich 

halte das 'Yort für eillell ALL sg., da mall auch urvin;<1oghö im 

Ilom. p1. filldet (Vend. p. 41. 1. 8. ed. Olsll.). A<;ta übersetzt die 

ｉｾｮｺｶ￤ｲ｣ｳ｣ｬｬＭｕ･｢ｴｾｬＧｳ･ｴｺｵｬｬｧ＠ durch pn, Körper.; es ist dies wohl einc 

'\ erwechshlllg nut ac;tn *), aQta, erllalten, HI dem lIenp. 0' ｾＮＺＮＺＮＮＮＮＮＮＢ＠

ist K !lochen, bat,dbö ist das skr. bodha (pärsi 'Sr' intelli!!,cnce .Anq. 

ZAv. I. 2. p. XXXYJI.) lutelligenz, ßewussbeill. Hie 1IlIzvaresch-

Ueuer.setzer fügcll noch zur Erklärung bei: ｾＬ､｡ｳ＠ heisst: weIlII man 

*) ｾｊ｡ｮ＠ veq!!. im 13. Crtp. des Ya(;na: ni,i!. ｡ｾﾷｴｵＮ＠ n0i!. usLlnah0. chilllllalll\ 

(i. e. lIa. tanoh. nacha. jivasp. vallabhatayai. Ner.) und ibid. cap. 14. 

fryeM. vüzistahe. ac;töis. ratum. umruye. (mitram. niveditatallulll. gurum. 

bravillli. Xer.). Von ac;tu abgeleitet ist das Adj. ｡ｲ［ｴｹ｡ｾＬ＠ mit ]\ürper Le-

gabt, das schon Dopp (Gramm. critic. p. 322. not.) aus 3(tu + nt ab-

gdeitet, und durch exislells übersetzt. wogegen Holtzmann (Beiträge zur 

Erklürung der persischen Keilinschriften p. 128.) erhebliche Einsprache 

erhoben hat, ohne jedoch selbst das Richtige zu treffen. Dem ar;tu ent-

gegengesetzt ist mainyu, i. e. unsichtbar (adri<;yamürti.) • 
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mir allch den Kopf abschneidct, verJäuglle ich deli lll[l.zda . I 
Glauben lIicht." ( ya/fnI:Sc len 

27. paiti. ahmäi. adavata. dUJ:·dälllö. ｡ｦｲｲｯｾＮ＠
ｾ＠ marnyus. 

Ihm entgegnete 'fiYra . 
ｾ＠ ｾ＠ - ｭ｡ｬｴｬｹＢＮｾＬ＠ der uMeelde Gesc Itu': n r.e sc1wffen !tat. " rI' ge-

Anq. A/,riJJl(I1l, ce 'f d I 
111m re e a malll:aise loi 'IIIe dit acela. 

Dic Stelle Jlat keine weiteren V . 
I . , EC arlanten. maiuyus leserl .\ßbcd, nalllYos , lIIainyeus F. . A 

. ';. 2_8., _ ｫｾｨ･Ｎ＠ vacha. vanai. kalle. vacha. 
hukerelaogho. lIlana. dalima ... _" apa. yac;äi. kana. zaya. 

. agro. mamyus. 

Dureh ｊｊｾ＠. u'essell ort u:illst du sc/da 
wzllst du 'Veruie/. f d 1 gen, du reit u'essen IVort 

I en, Ilrea wessen ｉｾＧ＠
Geseltüpf'e des Air

1
•
a

' gu e k wgeswaffen 'Jenen meine 
I ' ｾ＠ -lIlfll1lyu s. . .7 

Anq. Quelle est eette parole 

pelfl'lr', q"i doil (augiJIfnf er '. I' 
d ' SI Je (l 

es 1'oeliX ([ue rette parole. 

qui doil donner lEt 1'1' , 
- f, _ e a mon 

re.garde ([ver respect, si je [([is 

Vanäi Jescu ABC, vanane EIi' va ' . b 
apa r ,. Ed ' nalH cd - , . ) alfallJ ,apayalfäma b r ,_ • apa. yaQal ABCF, 
ulld yaQäi silld die richti,yen 'd' apayalfalllo . c. Die Lesarten valläi 
0" 0 ｾ＠ Je andern Sll d 
oen. -- kahi == kalle' bio" . A I alls §. 32. einrrcdrurl-

SIll d' 0 

daJim c. - Das \Vort d h . - allma ABCEb, därlla lfd 
" ' ure welches d' H :- ' 

apa. yalfal ausdrückt hat A '1 . ｾ･＠ lIzvareseh_U ebersetzUlJO' 
, nquetJ afmll O"eJ,' 0 

!lud sehe darin da" besen, ICh lese "1,"1, .... ,."" 
:s ｬｉ･ｵｰ･ｬＧｾ＠ .. sc1le ｾ＠ I" " .,j ｾＬｾｾＬ＠

c,) ') '), pellllgen: den Siun bestimmt 

ＢＧｾｮＭｲＪＢＬｾＮＡＬＮＬ＠ ＢＧｾｾＢ＠ ｾ＠ Ｌｾ＠ .. ＬｾＮｾＮＬ＠ ＼ＮｾＢＬｾ＠ Ｂ｟ｾ＠
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dic Glosse folgclIdermasscll: das heisst, durch wessen Hede willst 

du mich VOll meinen GeschöpfclI trellllen. Yay als Nebenform VOll 

yaz ist bekannt, iclJ IIdllne apa. ya<; ill derselbclI Be!lcultlll1!, welche 

für skI'. yaj + aya llachgewicsPlI ist, cf. '''eber Väjasan: specimen 

11. p. 113. Grossc, für mich welligsteu..; ullallflösbare Schwic-

rigkeiten J)lctCII die \ Y ortc : kalla. zaya. hukeretaoghö. 'Yie 

wir oLcn die \Yorte übensctzt habcn, gieht sic die lIu:t.drescb-

UebcrsctzUJIg, allrin da zaya der 110111. pI. neutl'. , ｨｬｊｫ･ｲｬ［ｴ｡ｯｾｨ＠ aber 

ein JlOIII. pI. masc. ist, sO i"t die UebersetzulI!! sehr wClli,y walll'-
L' ｾ＠

scheilllich; kalla. zaya kÖllIIte lllall als lllstrlllllentale fassen (cf.llopp 

vergI. Gramm. p. j 88.); alleill illlkeri;ta, wohl gemacht, ist Ad-

jectiv und ･ｾ＠ ist keill Substallti" ､｡ｾ＠ ani' welches dasselbe bczogen 

werdcll kÖllllte. ｾｉ｡ｬｬ＠ kÖllllte femel' zaya. hukeretaoghö als ein 

COlllpositulIJ fasscll, ich wibste aLer lIicht ｾ＠ was es bedeuten sollte . 

In brJllulIglullg einer besseren Erklärung hahe ich einstweilen die 

UclJersetzulIg der 1IlIzvaresch-Ucbersetzer in deu Text gesetzt. Idl 

übersetze zaya durch "Sieges waffen;' ulld schliesse die."ie Bedeutung 

aus der Stelle im zweiten Ifargard: aal. he. zaya. frabal't;llI. azem. 

yo. ahurö. lIIazdao. -;lJf'rallm. zarallaenlm. astraJimcIla. zarall}"o. pae-

<;im. (V elld. p. 13. I. 3. cd. Olsh.). Es jst da.", :sallskritische 

jaya, Sieg. 

29. paiti. ahlllai. C\yushata. )'0. ｾﾷｰｩｴ｡ｬｬｬｯＮ＠ zaratlrustro. 

I/wt ellfge.qnele der heilige Zlll'alllllstra. 

Auq. .Ie lui rel'0ndis, ° Sapefmall ZOl'oaslre. 

Statt paiti liest C fälschlich payata. - A vasata ßCbcd, ava. 

shata A, avasta E, llsata F. - Hitamo steht auch bier in alIeIl 

lIalldsehriftell. 
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:30. ll.hallacha. ta,stadla. ｉｬ｡ｬＩｊｬｉ｡｣ｫｾＮ＠ \'acha. mazdö. fraükhta. 

J/(jr.H'l'J ＬｾＧ､ｬｏ｡ｬ･ｾ＠ IJOlJlfl ul/d die ｊｉｾＨＩｲｬ･Ｌ＠ die Ah"ra-7IIa:,da ge-
sprochen !tat. 

Aug. PrOUOIlt;e 1ft parole aOmmsd. arec {,lJat'an, Grec {es 
801lC01(l'es el arer le lJUlll. 

'l'U(;tu steht jlJ Ii', die ji!Jri"en IlalJell t"sta I,,,· . t tt I v' 
ｾ＠ ＬｾＮ＠ (. - ,.nllJ s a laOllla 

blos jn d. - f'ral,Hta ABCli' fraokhata d f '. kl t'-" Eb I)' . . " , ran I el/! C. Je 
"orte I-J/Id klar, hc1vanaist das lleulJersi ... che ｾ＠ t .t _ . "- ｊｾＮ＠ , a!' a _ nenp. 
ｾＬ＠ fJelde.s noch gebräuchliche 'Verkzeu"'e be' "d 0 r I dl 

. e J I eil [)LCI' lau l11l-gen der Parsen. 

31. mana.. zaya. ayti. \'ahistelll. 

Dies sind meilte 'bestell 8ie.qeswnf!ell. 

Anq. 
C"esl wo; filii (/mr cette /Jarole) 

I augmente le Beltescld. 

Der Satz. ist ohue Varjanlell. 
ｧｲ｡ｬｬ｜ｬｬｬ｡ｴｩｾ､ｬ･＠ VlIrrellauirrkeJ't da" o ｾ＠ , ss 
jectivulll i/ll 110m. sg. gesetzt ist. 

Man bemerke auch Ilier die 
zu dem 110 I cl 111. p. lIeutr. as Ad-

3'1. I - ana. vae la. valJ.1IJi. ana. vachu. 
I k v v , -,. • apa. ya((ane. aUa. zaya. 
IU ･ｬＧ･ｴ｡ｯｾ＠ 11) •• 11. dUJ"'da a;;'r" ßla' , 

, • ｾ＠ 'h IIlYo. 

ich 

tel' 

lJurch dieses 'Vorl will ich scltla'!Jen 'l,r 1 d' 
, , "I Clt tesf'S rVor! will 

t'eruicldell, durch diese Sie'!Jeswnrren . d . . . 
-. 1/' sm wir .'He'!Jrelc', (. l.l 1 ａｧｲｻＨＭＱｮｵｬＱｬＡｊｕＡｾＡ＠ ", J sc" eClt-
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,AI/'I. ("esl cu l'e//([ rt!(ud ce! f e !l{/l'ule (Jt"cc res/,ee{, eu {äisunf 

(ZesZ'()cll.1· al'fC cell e /J((l'ole, lJlfe f Il {[uras la t'ie ef le bUl/lteur, 

Ahl'llJ/flll, 1//(Iil1'l' (Te lu JI/(Ill/"aise loi. 

ｙ｡ｬｬ［ｬｬｬＨｾ＠ lesen nCEli\ yall;llli Abed. - ｡ｰ｡ｹ｡ｾｾ［ｩｬｊｩ＠ AElJed, apa. 

ya<;älle neEF. - )';ya == zaya nCEF, kiu BeE, üi _\Fbcd. _ 

agra ABbe, ｡ｾｲｯ＠ Clf, agro Ed. - lIIaiJlYo AßCFL, maillyaos E, 

maillvllS cd. 'Yeitel'e Bemerkungen bedarf dieser Paragraph 

ｬｬｩ｣ｉｲｴｾＬ＠ da :-5choll bei §. '28. das Xöthige hcmerkt ist. Mit diesel' 

Abthcilullg schliesst der ･ｲｾ､｣＠ AbscIlIlitt des neulIzelllltcll Fm'gard; 

das Gespräch zwisclrell Ahl'illl:lu lllld Zarathnstra, wie es Ilier ge-

führt wurde, ist "iclleieht "01' Schöpfung der 'Yeh zu "Verlegell. 

Einen förmlichen Schluss hat diesel' ･ｬＧｾ､･＠ AlJscllllitt llicht; ich "('1'-

Illuthe, ､｡ｾＺ［＠ er eill 'Jlosses Fragmcllt ｪｾｴＮ＠ Bel' Yerfasser des )Ii-
llokhired hat die Ullvoll.stäudigkeit der Erzählullg gefühlt, und ｾ･ｴｺｴ＠

deswegclI lIoch uei: "AIII'illlall stürzte dadurch betrübt zur Hölle ulJ(l 

blieL bilge Zeit daselbst". 

33. dathal. c;pellto. muiuyus. dathat. zrvülIl-. akul'allc. 

ｊｾｳ＠ schilf' LjJenlu-uwillYIlS (d. i. Ahul'a-llIuzda), er schiff in der 

tl1leml!ic!((!1l Zeit. 

.Anq. I/are a'bsor7)(! dans l'e.Tcellence {u d01/1/{:, le lew"' .. S(/1/S 

borlIes t'([ dmll/(:. 

Die Handschriften gelJCn folgende Yarianten: lllailJYus ABCe, 
. "EI. ", l' '1IIvU" d - zrlllJc ßC zrunc be, maIllyaos 'u, malllYCIl:-- 1, lila J ｾ＠ • :. 

• tel z 'a'II'''. ｬｾＧ＠ zanll1c E - akaralJa == akarane blos 111 F. zal'ulJe .f). , .n (\... ,< . 
- Die Stelle kallu, welllt lIlan die einzelllen 'Yörter erwägt, wol 

kaum anders überse"tzt werden, als ich gethau habe und Anfl'lctils 

AbI dl cl [ CI cl 1\ :\k cl "'iss. YI, Bd. I. Ahth, 10 lan ungcn er, , , ,- , . 
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ｆ｣｢｣ｲｾＨＧｴｺｬｬｬｬｧ＠ j",t f'allllllt alIeIl ＱＱＧｯｬｾ･ｲｬｬＢｧＺ｣ｬｬＬ＠ die er U1HI .Andere dar-

aus ｧ･ｺｯｾ･ｬｬ＠ habeIl , ｧＭ･ｷｩｳｾ＠ falsch. ])as ｓｬｬｾｪ･･ｴ＠ des Satzes ist 

gewiss ｾＧｰ･ｬｬｴｯＬ＠ maillYus, ､｡ｴｌ｡ｾ＠ kalJll blos die 3. ps. sing. imperf. 

sein: er gab, er schuf. Z\,y:llIl;. akaralll; sind beides LOl'ative ulld 

],öllllen hlos heisscll: irr lInendlidlel' Zeit. Somit fällt die Behaup-

tung, dass die unendliche Zeit im Zelldavesta über Orlllllzd gesetzt 

werde, auch nil' die ültere Periode ill Nichts zusamlllen, dellll llllserc 

Stelle i.'it die einzige, allS weleller mall dic ... geschlossell hat. Die 

in delll ｹｯｲｬｩ･ｾ･ｬｬ､･ｬｬ＠ Satze "orkollllllcndell "·örter sjml aJle ziemJich 

IJüllfi!!; yorkollllllellfI UllrI bereits erklärt. . .\kal'alJ:t hat man gewöhn-

lich mit delll skI'. akaral.la zusalllmelJgestellt ulld dellJllach übersetzt, 

.. was keille Crsache Ilat." ])ie Parsen ｾ･ｨ･ｮ＠ es dllrch ｾＢＢｉＢＢＢＧＧＢＧＧｉＢＬＮ＠
'. - \" ｉ｜ＧＧＧｪｾ＠ \", ohlle Grüllze, wJedel'; H:h behalte diese ｂ｣､･ｵｴｬｬｬｊｾＧ＠ bei, da sie die 

COIl.stallte Tradition giebt IIlld das IIcupersischc ｾｉＮｳＧ＠ sowoJ als (las 

- wahr ..... dlf'illlich ｾＱｉｲＨＧｨ＠ Transposition cntst:lIIdCII/_ JUs" all aka-

rana erillllCrrJ. ])Ie IIllzY;lreseh - ｅ｣｢･ｬＧＺＭ［｣ｴｺｬｬｬｬｾｾＺ＠ der yorliegenden 

Stelle, ohwol ｾｉＨＧ＠ ill (kll ｷ･ｾ･ｬｬｴｬｩ､ｬＨＧＱｊ＠ Punkten lIlit ocr Ill/!Scrjo'en 
ｾ＠übercill!Stinl/llt, ｩｾｴ＠ cloth C(was H'1· . ..;chieden und lJIall darf vieIIeicht 

Sclilicssell, dass die rcLcrsrtzrr Ｈｾｪｬｬ｣＠ allc!C'l'e Lesart y/H' sich o.e-,., llaht hahell. Sie lautet foJgclldenll:lss('II: 
......... ｾ＠ ...... ""'i .... - ... ,."'" ｾ＠ ... ", \,..J:.... • I .. '-\'\ 1 \, ,- 1"'-' 

ｲＱＧＺｩＺＺｾｩ＠ ｾＧＺｊ＠ Ｇ｜ＮＺｾ＠ n·.:iJ ..... ｾ＠ ＧｪｩｲｬＧ｜ｾ＠ 'I· ..... ｾＮＢ＠ ..,.., ... , Ｎｾ＠ .... ' ......... _ ＬＮｾ＠ ......... _. ｾ＠ ... ", 
• .-: ... - • I \, \., I\'..JI' \, 1\ .... ,_ I I..J:' I..t '::'\, 11 .. ,-, 

ＧＢＢｉｩｾ＠ • ＮＮＬｾ＠ Ｇｾ＠ .... - •• ｾ＠ """'- ... ,,"'" . I r J Ｇｉｾ＠ \ "I' \ 1\'- I I"':" • 1\, 1 \" ,... ｲｾ＠ ｪｾＧＺＧｾＧＺｾＧＺＺＺｩｊＧ＠ "'as JC I tO gell-

､･ｲｬｬｬ｡ｾｳＨＬＱｬ＠ übersetzen 1.11 müssen glaube: "Der das' Yasse,. ge.'ichalTen 

hat. Cpellto -maillYlIS ｾ＠ YOII illlll iu dcr lInelldlidlell Zeit, das heis.st, 

welcher das 'Ya .. sser .sdlllf, Cpellto-lIIaiIlYus, schuf aus dem' Yasscl' 

in der ullendlichcu Zeit.'· Man IIJÜ.'istc delllllach glauben, dass die 

IJuzral'csch- "Ceber . .,etzer yo. apo. dathat. -:pelltO. mainyus etc. gele-

seil ｬｊ｡ｉｾ｣ｬｉＮ＠ Ob Illan bel'cclltigt ist, eine Schöllfullg der \Yeli alls 

delll \, asser allzuuehmell, müssen weitere Ii'orschulI,rCll lehrclI mir 
i!St bis jetz.t darüber lIichts Nähere . ., bekuullt. 0 , 

75 

Es schlfren die AllIcuhrt-s/!(!lIla die glltC1I lIerrschrl', die 1ceisel/. 

..inq. 11 (/ flllssi t/o1/m; (( /,('c gral/dellr {es AfllclIfIS/Jfll/d.,·, '111 i 

SOll I lle !'lIres prodllCliollli el sainls ｲｯｩＮｾﾷＮ＠

Die Yariallten sind: allleshäo überall, blos ｅＱＱｾ＠ alllesltil. -- hn-

khsllathri\ ABC, die übrigell hahcn hukhsathra - ｉｬｉｉ､ｨｩｴＮｵｾｬＺ＼ｬｯ＠ . 

llUdhaoI!:!Jü 1)10'-'; in B. Die Hnz.yü'resch- Cebersetzung hat auch IlJer 

. d' 1 . I \ I "'a' 'er "cl1ul'cu die Amesha-Ｇｙｈｾ＠ Cl' me Ir, SlC autet: ＬＮｾ＠ us (CllI <!S!S '" I' 

c;penta, die guten Herrscher, die weisen, das hcisst: er elllpfillg "011 

ihnen Hülfe beim Schaffell". Diese Erklänlllg ill der Glosse ist ge-
wiss die richtige. 

10* 



7-1 

ｆ｣｢｣ｲｾＨＧｴｺｬｬｬｬｧ＠ j",t f'allllllt alIeIl ＱＱＧｯｬｾ･ｲｬｬＢｧＺ｣ｬｬＬ＠ die er U1HI .Andere dar-

aus ｧ･ｺｯｾ･ｬｬ＠ habeIl , ｧＭ･ｷｩｳｾ＠ falsch. ])as ｓｬｬｾｪ･･ｴ＠ des Satzes ist 

gewiss ｾＧｰ･ｬｬｴｯＬ＠ maillYus, ､｡ｴｌ｡ｾ＠ kalJll blos die 3. ps. sing. imperf. 

sein: er gab, er schuf. Z\,y:llIl;. akaralll; sind beides LOl'ative ulld 

],öllllen hlos heisscll: irr lInendlidlel' Zeit. Somit fällt die Behaup-

tung, dass die unendliche Zeit im Zelldavesta über Orlllllzd gesetzt 

werde, auch nil' die ültere Periode ill Nichts zusamlllen, dellll llllserc 

Stelle i.'it die einzige, allS weleller mall dic ... geschlossell hat. Die 

in delll ｹｯｲｬｩ･ｾ･ｬｬ､･ｬｬ＠ Satze "orkollllllcndell "·örter sjml aJle ziemJich 

IJüllfi!!; yorkollllllellfI UllrI bereits erklärt. . .\kal'alJ:t hat man gewöhn-

lich mit delll skI'. akaral.la zusalllmelJgestellt ulld dellJllach übersetzt, 

.. was keille Crsache Ilat." ])ie Parsen ｾ･ｨ･ｮ＠ es dllrch ｾＢＢｉＢＢＢＧＧＢＧＧｉＢＬＮ＠
'. - \" ｉ｜ＧＧＧｪｾ＠ \", ohlle Grüllze, wJedel'; H:h behalte diese ｂ｣､･ｵｴｬｬｬｊｾＧ＠ bei, da sie die 

COIl.stallte Tradition giebt IIlld das IIcupersischc ｾｉＮｳＧ＠ sowoJ als (las 

- wahr ..... dlf'illlich ｾＱｉｲＨＧｨ＠ Transposition cntst:lIIdCII/_ JUs" all aka-

rana erillllCrrJ. ])Ie IIllzY;lreseh - ｅ｣｢･ｬＧＺＭ［｣ｴｺｬｬｬｬｾｾＺ＠ der yorliegenden 

Stelle, ohwol ｾｉＨＧ＠ ill (kll ｷ･ｾ･ｬｬｴｬｩ､ｬＨＧＱｊ＠ Punkten lIlit ocr Ill/!Scrjo'en 
ｾ＠übercill!Stinl/llt, ｩｾｴ＠ cloth C(was H'1· . ..;chieden und lJIall darf vieIIeicht 

Sclilicssell, dass die rcLcrsrtzrr Ｈｾｪｬｬ｣＠ allc!C'l'e Lesart y/H' sich o.e-,., llaht hahell. Sie lautet foJgclldenll:lss('II: 
......... ｾ＠ ...... ""'i .... - ... ,."'" ｾ＠ ... ", \,..J:.... • I .. '-\'\ 1 \, ,- 1"'-' 

ｲＱＧＺｩＺＺｾｩ＠ ｾＧＺｊ＠ Ｇ｜ＮＺｾ＠ n·.:iJ ..... ｾ＠ ＧｪｩｲｬＧ｜ｾ＠ 'I· ..... ｾＮＢ＠ ..,.., ... , Ｎｾ＠ .... ' ......... _ ＬＮｾ＠ ......... _. ｾ＠ ... ", 
• .-: ... - • I \, \., I\'..JI' \, 1\ .... ,_ I I..J:' I..t '::'\, 11 .. ,-, 

ＧＢＢｉｩｾ＠ • ＮＮＬｾ＠ Ｇｾ＠ .... - •• ｾ＠ """'- ... ,,"'" . I r J Ｇｉｾ＠ \ "I' \ 1\'- I I"':" • 1\, 1 \" ,... ｲｾ＠ ｪｾＧＺＧｾＧＺｾＧＺＺＺｩｊＧ＠ "'as JC I tO gell-

､･ｲｬｬｬ｡ｾｳＨＬＱｬ＠ übersetzen 1.11 müssen glaube: "Der das' Yasse,. ge.'ichalTen 

hat. Cpellto -maillYlIS ｾ＠ YOII illlll iu dcr lInelldlidlell Zeit, das heis.st, 

welcher das 'Ya .. sser .sdlllf, Cpellto-lIIaiIlYus, schuf aus dem' Yasscl' 

in der ullendlichcu Zeit.'· Man IIJÜ.'istc delllllach glauben, dass die 

IJuzral'csch- "Ceber . .,etzer yo. apo. dathat. -:pelltO. mainyus etc. gele-

seil ｬｊ｡ｉｾ｣ｬｉＮ＠ Ob Illan bel'cclltigt ist, eine Schöllfullg der \Yeli alls 

delll \, asser allzuuehmell, müssen weitere Ii'orschulI,rCll lehrclI mir 
i!St bis jetz.t darüber lIichts Nähere . ., bekuullt. 0 , 

75 

Es schlfren die AllIcuhrt-s/!(!lIla die glltC1I lIerrschrl', die 1ceisel/. 

..inq. 11 (/ flllssi t/o1/m; (( /,('c gral/dellr {es AfllclIfIS/Jfll/d.,·, '111 i 

SOll I lle !'lIres prodllCliollli el sainls ｲｯｩＮｾﾷＮ＠

Die Yariallten sind: allleshäo überall, blos ｅＱＱｾ＠ alllesltil. -- hn-

khsllathri\ ABC, die übrigell hahcn hukhsathra - ｉｬｉｉ､ｨｩｴＮｵｾｬＺ＼ｬｯ＠ . 

llUdhaoI!:!Jü 1)10'-'; in B. Die Hnz.yü'resch- Cebersetzung hat auch IlJer 

. d' 1 . I \ I "'a' 'er "cl1ul'cu die Amesha-Ｇｙｈｾ＠ Cl' me Ir, SlC autet: ＬＮｾ＠ us (CllI <!S!S '" I' 

c;penta, die guten Herrscher, die weisen, das hcisst: er elllpfillg "011 

ihnen Hülfe beim Schaffell". Diese Erklänlllg ill der Glosse ist ge-
wiss die richtige. 

10* 


